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1. SAFETY INFORMATION

(D Foryourown safety and to
ensureFropero eration of
the appliance, pleaseread
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even ifitis sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.

The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

 The manufacturershallnotbe

considered responsible for

any injury or damage caused

by improper installation or

use.
* The minimum safety distance

between the hob and the suc-

tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

* The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system
regulations.

Check that the mains power

For Class | appliances, check
that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.
Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.
All the air venting regulations
must be complied with.

Do not connect the ducting
hood to flues that also car
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

Ifthe hood is usedincombina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

The air must not be extracted
through afluethatis alsoused
as an exhaust flue for fumes

from gas or other fuel
powered combustion
devices.

If it is damaged, the power
cable mustbe replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.



» As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set b?/ local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

* Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION:failuretoinstall
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
meanthereisariskofelec-
tric shocks.

+ Donotlook directly atthe light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses...).

* Do not flambé food under the
hood: you might cause afire.

« This appliance may be used
by children over the age of 8
?/ears and by persons with
imited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangersthatitinvolves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

» Supervise children, to make
sure they do not play with the
appliance.

« The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
les or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hotduring
the use of cooking appli-
ances

» Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

* Theroommustbe adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

* The symbol Z onthe product
or on Iits packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, youwill help prevent
possible  negative  con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-



formation on how to re-cycle
this product, please contact
our local municipal offices,
ocal waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

Declaration of Conformity

The manufacturer declares that
this appliance with radio func-
tionality complies with Directive
2014/53/EU.

The complete text of the EU de-
claration of conformity is avail-
able at the following link by
searching for the product code:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

This code can be found on the
labellocated inside the product.

Fre- Maximum transmit-
quency |ted power

bands

2.4GHz 100 mW max.

2. USE

* The suction hood has been designed
exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

* Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

* Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

* Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

» Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

+ The activated charcoal filter cannot
be washed or regenerated, and must
be changed approximately every 4
months of operation, or more fre-
quently in the case of particularly in-
tensive use (W).

* The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently in the case of particularly
intensive use. They can be washed in
a dishwasher (2).

* Clean the hood using a damp cloth
and neutral liquid detergent.

» For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made

of stainless steel, use specific non-ab-

rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-

ing.

Procedure for intervening in the case

of faulty movement

1. Check that the fuse is correctly in-
serted and has not blown. If it
needs replacing, open the lighting
unit, remove the grease filter and
unscrew the fuse holder located on
the left side of the motor unit. Re-
place the fuse with one with similar
characteristics.
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2. Check that the hood body has been
installed on a level (we recommend
using a spirit level).

3. Check that the four cables are all
tensioned in the way.

If the above-mentioned steps have not

solved the problem, contact technical

support.

4. CONTROLS

Long press when all loads are off (Motor+Light):
starts the procedure for the cancellation of all compatible K-Link devices previ-
ously paired with the K-Link Coupling function.

ol O
L T

Key |Function LED

L Short press: the lights alternate between high intensity, medium intensity (if
present) and off.
If there is an induction cooktop coupled with the hood and the hood is off, as
soon as the induction cooktop is turned on, the hood lights automatically turn on
at the maximum intensity.
K-Link coupling T1 Led
Before starting the procedure follow the specific instructions of the manuals of the |flashes:
devices to be coupled. coupﬁng in progress.
Long press when all loads are off (Motor+Light):
starts the pairing procedure between the hood and compatible K-Link devices (in-|\When the procedure has
duction cookto? or remote control). Up to 3 induction cooktops can be paired and |been successfully completed,
only one remote control. See the manual of the devices for details of the opera-|the T1 Led stays on for 2
tions that need to be performed on these. seconds.
The couplin% procedure takes 2 minutes. If no devices are recognised within this
time check that you have prewouslr activated the procedure for the devices to be
coupled. The maximum number of linkable devices may have been reached.

™ Hood open: On/Off
Turns the motor on/off at the first speed.
By pressing and holding the key for about 2 seconds, the motor is switched off|-
and the hood upward movement is activated.
Hood closed: -
When ;lgrejssed once, the hood moves down; when pressed again, the hood
stops. This condition should be considered as hood open even if it is not com-
pletely open; all functions are enabled.
K-Link uncoupling When the procedure has

been successfully completed,
the T1 Led flashes 5 times.

Recommended device coupling sequence:

1 - K-Link Mode (See remote control manual)

2 - K-Link Coupling (See hood manual)

3 - Remote Control-Hood Coupling (See remote control manual)
4 - K-Link Coupling (See hood manual)

5 - Cooktop-Hood Coupling (See induction cooktop manual)




5. REMOTE CONTROL

» This appliance can be controlled us-
ing a remote control.

 ATTENTION: before proceeding, ac-
tivate K-Link Mode on the remote
control (see the device manual for
further details).

4’ Hood open:

%/ | The motor turns off and the hood starts to move
upwards.

Hood closed:

When pressed once, the hood moves down;
when pressed again, the hood stops. This condi-
tion should be considered as hood open even if it
is not completely open; all functions are enabled.
When the movement has ended, the motor starts
at speed 2.

6. LIGHTING

» Please contact the Service Depart-
ment to change it ("Please contact
the service department to purchase
it").
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1. INFORMATIONS
RELATIVES A LA
SECURITE

@ Pour votre sécurité et pour
garantirle fonctionnement
correct de ['apparelil,
veluillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
I'appareil, mémeencasde
cession ou de transfert a
une autre personne. |l est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de I'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus a une installa-
tion ou a une utilisation im-
propre.
La distance de sécurité mini-
mum entre latable de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modéles
euvent étre installés a une
auteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l'instal-
lation).
Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson a
gaz speécifient une distance
supérieure acelleindiquée ci-

dessus, veuillez impérative-
ment en tenir compte.
Assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle
indiquée surla plaque des ca-
racteristiques apposée a I'in-
térieur de la hotte.

Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre installés
dans I'équipement fixe
conformément aux normes
sur les systemes de cablage.
Pour les appareils de Classe
|, s’assurer que l'installation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adequate

Relier la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court pos-
sible.

Respecter toutes les normes
concernant I'évacuation de
Iair.

Ne pas relier la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudieres, de chemi-
nées, etc.).

Sivous utilisez 'aspirateur en
méme temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils a gaz), veillez a ce
que la piece soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empé-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en méme
temps que des appareils non
alimentés a [I'électricité, la
pression négative dans la



piéce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la piéce ou se trouve la
hotte.
Ne pas évacuer l'air a travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
az ou avec d’autres com-
ustibles.
Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
apres-vente agrée.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueuretdansune positionac-
cessible.
Encequiconcernelesdimen-
sionstechniques etde sécuri-
té a adopter pourl’évacuation
des fumeées, se conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis parles autorités
locales.

ATTENTION :avantd’ins-
taller la hotte, retirer les
films de protection.

» Utilisez exclusivement des

vis et de petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges
électriques.

* Ne pas regarder directement
avec des instruments op-

tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).
Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.
Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
experience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’'une per-
sonne responsable et apres
avoirregudesinstructions sur
la maniere d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et surles
dangers que cela comporte.
S’assurer que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
e nettoyage et I'entretien de
la part de [lutilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu’ils ne
soient surveillés.
Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.
Cetappareiln’estpas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, a moins
que celles-cine soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.



ALGS parties accessibles
peuvent devenir trés
chaudes durant ['utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Entretien et net-
toyage.

* Veillez a ce que la piéce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent lair uniquement
dans lapiéce).

* Le symbole Z e symbole
marqué sur le produit ou sur
sonemballage indique que ce
produit ne peut pas étre élimi-
né comme un déchet ména-

er normal. Cet appareil doit
etre remis a une déchetterie
spécialisée dans le recyclage
de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous
que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participe-
rez ainsia prévenirles consé-
quences potentiellement né-
gatives pour I'environnement
et pour la santé pouvant dé-
couler d’'une d’élimination in-
appropriée. Pour toute infor-
mation supplémentaire sur le
recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce
produit.
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Déclaration de Conformité

Le fabricant déclare que cet ap-
pareil disposant de la fonction
radio est conforme ala directive
2014/53/EU.

Le texte complet de la déclara-
tion de conformité EU est dispo-
nible al'adresse suivante enfai-
sant une recherche par réfé-
rence produit :

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Cette référence est disponible
sur |'étiquette présente a l'inté-
rieur du produit.

Bandes |Puissance maxi-
de fré-\/male transmise
quence

2,4GHz 100 mW max.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été concgue
exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.

* Nutilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

* Réglez l'intensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
cotés.

» Contrbélez constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile sur-
chauffée risque de prendre feu.
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3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre rempla-
cé environ tous les 4 mois de fonc-
tionnement ou plus souvent en cas
d’utilisation particulierement intense
(W).

Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particulie-
rement intense. Ces filires peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

Nettoyez la hotte avec un chiffon hu-
mide et un détergent liquide neutre.
Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits a
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est
en acier inox, pour le nettoyage, utiliser
des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

Procédure d'intervention en cas
d’anomalies sur le mouvement

1.

Vérifier que le fusible est correcte-
ment monté et qu’il n’est pas grillé.
Pour le remplacer, ouvrir le groupe
d’éclairage, retirer le filtre a graisse,
dévisser le porte-fusible visible sur
la gauche du groupe moteur, et le
remplacer par un fusible ayant les
mémes caractéristiques.

2.

3.

Vérifier que le corps de la hotte est
installé de niveau (utilisation d’un
niveau conseillée).

Vérifier que les quatre cables sont
tous tendus de la méme maniére.

Si les actions précédentes n’ont pas ré-
solu le probleme, contacter I'Assistance
Technique.

1




4. COMMANDES

% b
L T
Touche |Fonction LED
L Pression breve : les lumiéres s'alternent entre haute intensité, moyenne intensité

(si présente), éteintes.

Si une plague induction est accouplée a la hotte et que la hotte est éteinte, les lu-

?létr_es de la hotte s'allument & l'intensité maximale a I'allumage de la plaque in-

uction.
Appairage K-Link LED T1
Avant de lancer la procédure, suivre les indications spécifiques dans les manuels|clignotant :

des dispositifs a appairer.

Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumiére) :
lancement de la procédure d’association de la hotte a des dispositifs compatibles
K-Link (plague induction ou télécommande). Il est possible d’associer jusqu'a 3
blaques induction et une seule télécommande. Consulter le manuel des disposi-
ifs pour les opérations a réaliser dessus.

La procédure d'accouplement dure 2 minutes. Si aucun dispositif n'est reconnu
dans ce délai, vérifier d'avoir précédemment lancé la procédure des dispositifs a
a;:rco?tpllert. Il est possible que le nombre maximal de dispositifs associables ait
été atteint.

procédure d’accouplement en
cours.

Quand la procédure est termi-
née, la LED T1 reste allumée
pendant 2 secondes.

™

Hotte ouverte :
Allume/Eteint le moteur a la premiére vitesse.

Branché/Débranché

En maintenant la touche enfoncée pendant environ 2 secondes, le moteur
s'éteint et le mouvement de remontée de la hotte démarre.

Hotte fermée :

A la premiére pression, la hotte descend, & la deuxiéme pression la hotte s’ar-
réte. Cette condition est interprétée comme hotte ouverte méme si elle n'a pas
atteint la butée d’ouverture ; toutes les fonctions sont activées.

Désappairage K-Link

Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumiére) :
lancement de la procédure de suppression de tous les dispositifs compatibles K-
Link précédemment associés avec la fonction Appairage K-Link.

Quand la procédure est termi-
née, la LED T1 clignote 5 fois.

Séquence conseillée d’appairage entre les dispositifs :

1 - Mode K-Link (Voir manuel télécommande)

2 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

3 - Appairage Télécommande-Hotte (Voir manuel télécommande)
4 - Appairage K-Link (Voir manuel hotte)

5 - Appairage Plaque-Hotte (Voir manuel plaque induction)

5. TELECOMMANDE

» Cet appareil peut étre commandé au
moyen d’une télécommande.

Hotte ouverte :

Eteint le moteur et actionne le mouvement de re-
montée de la hotte.

Hotte fermée :

A la premiére pression, la hotte descend, a la

* ATTENTION : sur la télécommande,
la premiére opération a réaliser est
I'activation du Mode K-Link (faire ré-
férence au manuel du dispositif pour
plus de précisions).
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deuxieme pression la hotte s'arréte. Cette condi-
tion est interprétée comme hotte ouverte méme si
elle n'a pas atteint la butée d’ouverture ; toutes
les fonctions sont activées. Quand le mouvement
est terminé, le moteur s'allume & la vitesse 2.

6. ECLAIRAGE

Pour le remplacement, contacter le
service apres-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au Service Apres-
Vente »).
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1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell'installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
semﬁre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione otrasferimentoa
terzi. E importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.

A Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |l fabbricante non potra rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensionidilavoro
e all'installazione).

» Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopraindi-
cata, € necessario tenerne
conto.

» Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quellaindi-

cata sulla targa dati applicata
all'interno della cappa.

| dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mita alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

Per gliapparecchidiClasse |,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.
Collegare lacappaallacanna
fumaria con untubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
piu corto possibile.

Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’'aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

Se la cappa é utilizzata in
combinazione con apparec-
chinon elettrici (per es. appa-
recchiagas), deveessere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina é utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nellocale nonde-
ve superare 0,04 mbar per
evitare cheifumivenganoria-
spirati nel locale dalla cappa.
L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fu-
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mi da anarecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.

» Collegarelaspinaaduna pre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi €& importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
mel_nti stabiliti dalle autorita lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamanca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pudé comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

* Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da bambini di
eta noninferiore a8 annie da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze in-
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sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro I'apparecchio e sui pericoli
che cio comporta. Assicurarsi
che i bambini non giochino
con l'apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte
dell’'utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

Sorvegliare ibambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacita psico-fisico-sen-
soriall 0 con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

A Le parti accessibili posso-

no diventare molto calde
durante 'uso degli appa-
recchi di cottura

* Pulire e/o sostituireifiltridopo

il periodo ditempo specificato
ﬂpericolo diincendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa € uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te I'aria nel locale).

llsimbolo & sul prodottoosul-

la sua confezione indica cheil



prodotto non pud essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
diraccoltaperilriciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuira
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per I'am-

iente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di
%uesto prodotto, contattare il

omune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove é stato acqui-
stato il prodotto.

Dichiarazione di Conformita

Il fabbricante dichiara che que-
sto apparecchio con funzionali-
taradio & conforme alla direttiva
2014/53/EU.

Il testo completo della dichiara-
zione di conformita EU & dispo-
nibile al seguente indirizzo In-
ternet facendo una ricerca per
codice prodotto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Tale codice € reperibile nell'eti-

chetta posizionata all'interno
del prodotto.

Bande dilMassima potenza
frequenza |trasmessa

2,4GHz |100 mW max.

2. USO

« La cappa aspirante & progettata
esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui & stata proget-
tata.

* Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.

* Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

« Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né € rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

=

W

« | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (2).

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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» Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti € in

acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-

dotti specifici non abrasivi e seguire le li-

nee della satinatura durante la pulizia.

Procedura di intervento in caso di

anomalie sul movimento

1. Verificare che il fusibile sia corretta-
mente inserito e non sia bruciato,
per un eventuale sostituzione aprire
il gruppo illuminazione, togliere il fil-
tro Antigrasso e svitare il portafusi-
bile visibile sulla sinistra del gruppo
motore, sostituendolo con uno di
uguali caratteristiche.

2. Verificare che il corpo cappa sia in-
stallato a livello (consigliato I'uso di

3. Verificare che le quattro funi siano
tutte e quattro tese nella stessa ma-
niera.

Se le precedenti azioni non hanno risol-

to il problema contattare I'Assistenza

Tecnica.

una livella).
Ee3 10}
L T
Tasto |Funzione Led
L Pressione breve: le luci si alternano tra alta intensita, media intensita (se presen-
te), spente.
Se & presente un piano induzione accoppiato alla cappa, se la cappa € spenta,
appena si accende il piano induzione, le luci della cappa vengono accese alla
massima intensita.
Accoppiamento K-Link Led T1
Prima di avviare la procedura seguire le indicazioni specifiche dei manuali dei di- |lampeggia:

spositivi da accoppiare.

Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):

si avvia la procedura di associazione della cappa a dispositivi compatibili K-Link
(piano induzione o telecomando). Si possono associare fino a 3 piani induzione
ed un solo telecomando. Si rimanda al manuale dei dispositivi per le operazioni
che occorre eseguire su questi.

La procedura di accoppiamento dura 2 minuti. Se entro questo tempo non viene
riconosciuto nessun dispositivo verificare di aver avviato precedentemente la pro-
cedura dei dispositivi da accoppiare. E’ possibile sia stato raggiunto il limite mas-
simo di dispositivi associabili.

procedura di accoppiamento

In Corso.

Al completamento con suc-

Cesso

ella procedura il led

T1 rimane acceso per 2 se-

condi.
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Cappa aperta:
Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Acceso/Spento

mento di risalita della cappa.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi spegne il motore e si attiva il movi-| -

Cappa chiusa:

ma. Questa condizione viene interpretata come cappa aperta anche se non ha
raggiunto il fine corsa di apertura, tutte le funzioni sono abilitate.

Alla prima pressione, la cappa scende, ad una seconda pressione la cappa si fer-

Disaccoppiamento K-Link

Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):

si avvia la procedura di cancellazione di tutti i dispositivi compatibili K-Link prece-
dentemente associati con funzione Accoppiamento K-Link.

Al completamento con _suc-
cesso della procedura il led

T1 lampeggia per 5 volte.

Sequenza consigliata di accoppiamento tra i dispositivi:

1 - Modalita K-Link (Vedi manuale telecomando)

2 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

3 - Accoppiamento Telecomando-Cappa (Vedi manuale telecomando)
4 - Accoppiamento K-Link (Vedi manuale cappa)

5 - Accoppiamento Piano-Cappa (Vedi manuale piano induzione)

5. TELECOMANDO

* Questo apparecchio pud essere co-
mandato per mezzo di un telecoman-

do.

* ATTENZIONE: come prima operazio-
ne sul telecomando attivare la Moda-
lita K-Link (riferirsi al manuale del di-
spositivo per maggiori dettagli).

2%,

Cappa aperta:
Spegne il motore e si attiva il movimento di risali-
ta della cappa.

Cappa chiusa:

Alla prima pressione, la cappa scende, ad una
seconda pressione la cappa si ferma. Questa
condizione viene interpretata come cappa aperta
anche se non ha raggiunto il fine corsa di apertu-
ra, tutte le funzioni sono abilitate. Quando il movi-
njte;n%o & terminato il motore si accende alla velo-
cita 2.

6.

ILLUMINAZIONE

» Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per I'acquisto rivol-
gersi all'assistenza tecnica”).
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1. NHO®OPMALUA NO
BE3OINACHOCTHU

@ B uenax cobcTtBeHHOM
©es3onacHoCTU 1 a4nsa npa-
BUNIbHOW paboTbl Npmnbo-
pa pekoMeHOyeTCsl BHU-
MaTenbHO NPoYnTaTh py-
KOBOACTBO, Mpexae 4Yem
npuctynatb K ero ycra-
HOBKE W BBOAY B [eu-
CTBME. XpaHuTe pYKo-
BOACTBO BCerga BMecTe C
NpubopoM Takke B Cny-
Yae nepegadn ero Tpe-
TbMUM  nunuam. 3HaHue
nonb3oBaTenamMm  BCeX
napameTpoB paboTbl W
©e3onacHoctn npubopa
nmeet OonblIOe 3Haye-
Hue.

A MoaknioyeHne  anekTpu-
4eCKMX NPOBOOB [OMKHO
BbINOMHATHCSA KoMne-
TEHTHbIM CNELNanuCTOM.

* NsrotoButenb He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKLLMe B pe3yribTaTe
HenpaBUIbHON  YCTaHOBKU
UnNu aKcnnyatauumn npubopa.

- besonacHoe  paccTosiHue
MeXay BapO4YHOM NaHerbo 1
BCacCbIBaOLLEN BbITS)XXKOM
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HekoTopble MoAenu
MOXHO YyCTaHaBnuBaTb HU-
Xe; CM. pasfen, nocsBsLeH-
HbI paboyMm pasmepam u
ornepauuamMm Mo YyCTaHOBKe
npnbopa).

* ECnv B MHCTPYKLMSX MO yCTa-
HOBKe ra3oBOW BapO4HOM Na-
Henu ckasaHo, YTo paccTos-

18

HMEe 00 BbITSXKKM [OSMKHO
OblTb Gonblue yKazaHHOro
Bbille, criegyeT npuaepXxu-
BaTbCA NpeanuCaHHbIX pas-
MEpPOB.

[MpoBepbTe  cooTBETCTBUE
HanNpPs>XeHUa ceTn yKasaHHO-
My Ha Tabninyke, 3akpensieH-
HOW BHYTPW BbITSXKKW.

B cooTBeTCTBMM C HOpMATUB-
HbIMW MpaBUIaMn MOHTaXxa
3NEeKTPONpPOBOAKN B CTALMO-
HapHOW 3NEeKTPUYECKON CeTU
OOJDKHbI BbITb YCTAHOBMEHBI
pasbeanHUTENN.

[ns npnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B 9neKTpuye-
CKOW ceTun BaLuero goma Obl-
na npegycMoTpeHa CooTBeT-
CTBylOLLLAA CUCTEMaA 3a3eM-
NeHus.

CoeauHuTe BbITSXKKY C Abl-
mMoxogom Tpybon, avameTp
KOTOPOW JOMKeEH ObITb HE Me-
Hee 120 mm. Tpyba gnaoTee-
AeHna ObiMa JOoSmKHa OblTb
Kak MOXHO Kopoue.
CobntoganTte Bce HOpMaTUB-
Hble TpeboBaHusA No oTBee-
HUO OoTpaboTaHHOro BO3aY-
xa.

He coeagunHanTe BcacbiBato-
LLYIO BbITSXKKY C OblMOXoAa-
MW, NO KOTOPbIM BbIBOAUTCS
AbIM, obpasyowmncs B npo-
Luecce ropeHus (Hanpumep,
OTONUTESbHbIE KOTSbl, KAMN-
Hbl 1 MPOMY.)

Ecnu BbITaXKa ncnonb3yet-
Cca B coyeTaHuu ¢ npubopa-
MU, paboTaloWwmmn He OT
3M1EeKTPUYECKOro TOKa
(Hanpumep, rasosble npubo-
pbl), MOMeLLeHne A0ITHKHO XO-



POLLO NPOBETPMBATLCA BO U3-
BexaHne obpaTHOro notoka
oTxoaswmx ra3os. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOWN BbITSX-
KOW B codeTaHum ¢ npubopa-
Mu, paboTarowmMmMM He OT
SNEKTPMUYECKOro TOKa, OTpU-
uaTenbHOe OaBrieHne B Mo-
MELLEHNN HE OOMKHO NPEBbI-
watb 0,04 m6ap c TeM, 4TOObI
AblM HE BCacbIBarncs BbITSX-
Ko 0OpaTHO B NOMELLEHME.
Bo3gyx He [OoOMmKeH BbIBO-
ANTbLCS U3 MOMELLEHNA MO Ka-
Hany ans oTBeAeHus Npoayk-
TOB rOpeHus, BblOenseMbix
npnbopamu, pabdoTarommm
Ha rasy unv gpyrmnx roproumx
BellecTBax.

B cnyyae nospexneHus ka-
Gens nNuTaHMa OH OOSMKEH
OblTb 3aMEHEH M3roToBU-
TEeNemM WM TEXHUYECKUM
crneumannuctoMm CepBUCHOTO
LeHTpa.

BctaBbTe BUNKY B PO3ETKY,
pacnonoXeHHy B AOCTYn-
HOM MeCTe; TUIM PO3eTKN A0I1-
XEH COOTBETCTBOBAaTb AeW-
CTBYHOLLUMM  HOPMAaTMBHbIM
npaBunam.

Heobxoaumo ctporo cobnto-
AaTb npaBuna  MECTHbIX
yuypexageHun, ycTaHaBnuBa-
lomne TexHudeckne Tpebo-
BaHWs U Mepbl 6e30nacHOCTH
Ans cucteMm oTBeaeHus Obl-

ma.
A NMPEOYTIPEXXOEHUE:
npexae Yem NpucTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKW, CHUMWUTE C Hee 3a-
LUMTHYH NIEHKY.

* cnonb3ynte TOMNbKO BUHTHI

n MEeTU3bl, NpuUrogHbie AOnA
YCTaHOBKU BbITAXKW.

A NMPEOYNPEXOEHUE:

MCNonb30BaHNE BUHTOB
nnm 3aXKUMHbIX
YCTPOUCTB, He COOTBET-
CTBYIOLUMX  yKa3aHUAM
AAHHbBIX UHCTPYKLNA, MO-
XeT NPUBECTU KBO3HUKHO-
BEHMIO ONacHbIX cuUTya-
UMA U K ONEKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekoMeHayeTcAa npAamo

CMOTPETb Ha STaMMNoOYKy C no-
MOLLbIO ONTMYECKNX Npubo-
poB (BUHOKIb, yBENUYUTENb-
HOE CTEKJSI0 1 NpoM.).

He rotoBbTe Ontoga donambe
Nof BbITSXKKOW: OMAaCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NoXapa.
Mpubopom MOrytT nonb3o-
BaTbCs 4EeTK cTapLue 8 netum
nnua ¢ orpaHNYeHHbIMU NCK-
XN4ECKNMU, PUINYECKUMU U
CEHCOPHbIMM BO3MOXHOCTS-
MW MU HE UMetoL e aocTa-
TOYHOrO OnbITa N 3HAHWUN, HO
TOMbKO Nog NPUCMOTPOM OT-
BETCTBEHHbIX L, U Npw
YyCNOBUMK, YTO OHU OOYy4eHbI
npaBunam 6Ge30nacHon 3Kc-
nnyatauum npnbopa v 3HatoT
O CBSI3aHHbIX C ero Henpa-
BWMbHLIM MCMNONb30BaHMEM
onacHocTtax. Cnegute, JdTo-
Obl 4eTn He urpanu ¢ npmnbo-
pom. K onepauusm no
O4YUCTKE N yxoAay 3a ObITOBbIM
NprudopomMm, KOTOpble AOSKEH
BbINOSIHATL  MOfb30BaTenb,
MOryT OOonycKkaTbCsl U OeTw,
HO TONbKO NMOA MNPUCMOTPOM
B3POCIbIX.
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» Cnegute, 4toObI 4ETU HE Ur-
panu c npnbopom.

» 3anpellaeTcss nonb3oBaTb-
csnpnbopom nuuam (aTakke
AeTaM) € orpaHUYeHHbIMK
NCUXNYECKUMU, (PU3NYECKM-
MU U CEHCOPHLIMU BO3MOX-
HOCTSMU UM HE UMEIOLLMM
AOCTaTOYHOro onbiTa U 3Ha-
HUW; B MPOTUBHOM Cry4ae
OHW AOJMKHbI ObITh JOITKHBLIM
obpa3oMm 0Oy4eHbl U Haxo-
ANTbCA nog HabngeHmeM.

A JocTynHble YacTu npuGo-
pa MOryT CUMbHO Harpe-
BaTbCs B NPOLEcce Npuro-
TOBMEHUSA MULLN

* Oyunwante n/unm 3ameHanTe
UNBbTPbLI MO UCTEYEHUN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeEMEHU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, noces-
LLEHHbIN yXody W O4YUCTKE
npubopa.

* B nomeLlleHumn gomxkHa ObiTb
npegycMoTpeHa  COOTBET-
CTByHOLLas BEHTUNAUNS,
KOraa BbITSKKa MCMNOSb3yeT-
CS OOHOBPEMEHHO C npubo-
pamu, paboTaroLwmMm Ha rasy
wnu gpyrom Ttonnuee (3TO
npaBuII0 He pacnpoCcTpaHs-
eTcs Ha npubopbl, BbiNyc-
KatoLLme BO3ayX TONbKO B Mo-
MeLLEHNE).

* CnmBon z Ha n3genun unu
Ha ynakoBKe yKa3blBaeT, YTo
npubop Henb3ss Bblbpackl-
BaTb, KaK OObIYHbIN ObITOBOM
mycop. [lpnbop, noanexa-
NN YHUYTOXEHUIO, HEOBXO-
ANMO caaTb B crneunarnbHblf

COOPHbLIN NYHKT 4S5 NOBTOp-
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HOrO WCMONb30BaHNA 3rEK-
TPUYECKMX W SMEKTPOHHbIX
KOMMNoHeHTOB.  [lonb3oBa-
TeNb, NPaBUMbHO CAAOLLNN
npubop Ha nepepaboTKy, No-
MoraeT npeaoTBpaTuUTb Mo-
TeHUManbHble HeraTuUBHblE
nocrneacTBusa Ansi OKpy»Kato-
Len cpeapbl U ANns 300pOBbS
nogen, BO3HUKarLme B Cry-
Yae HeNpaBWUITbHOIO ero yHK-
yToXEeHNA. 3a 6Gonee no-
ApoBHON WHMopMaunen o
BTOPMYHOM WCMOJIb30BAHNN
npubopa obpawjanTecs B ro-
POLCKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTtke 0OT-
XOOOB WM B MarasuviH, rae
npnbop 6bI1n NpuobpeTeH.

deknapauuma o0 cooTBeT-
CTBUU

MponssoguTens 3aaBnsAeT, YTo
3TO YCTPOWUCTBO C (PyHKUMEN
NOAKMIOYEHNS COOTBETCTBYET
anpektmee 2014/53/EU.

[MonHbIN TEKCT Adeknapaumm o
cootBeTCcTBMM EC focTyneH no
cnenywouwemy IHTepHeT-agpe-
Cy nocrie noucka ro kogy nage-
nms:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
ATOT KOA4 MOXKHO HAaNTU Ha 3TU-

KeTKe, pacrnonOXeHHON BHYTpU
nagenus.

qagTOT- MakcumanbHas
HbIN nepegaBaemas
AnanasoH |MOLLHOCTb
241Ty 100 mW makc.
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2. OKCIMNYATAUUA

» BcacblBatollas BbITS)KKa NpeaHasHa-
YeHa TONbKO AN NPUMEHEeHUs B Obl-
Ty ONS yOaneHusl U3 KyXHW 3anaxos
rOTOBKW.

* Hwukoraa He Nonb3ymTeChb BbITSXKKOMN
B MHbIX LEensax, OTNINYHbIX OT TEX, ANs
KOTOpPbIX OHa NpeAHa3Ha4eHa.

e Hukorga He OCTaBnsNTE BbICOKOE
nnamsi NoA BbITSKKON, HaXoOsLLencst
B paboTe.

* Otperynupyite cuny nnameHu Ta-
Knm obpasom, 4ToObl OHO OCTaBa-
nocb nog AHOM eMKOCTW AS1si FOTOBKMU
1 He BbIpbIBarnoch 3a ero npeaensl.

» [lpu rotToBKe BO (ppUTHOPHULE NOCTO-
SIHHO cneguTe 3a ee paboToNn: CUMb-
HO HarpeToe mMacrno MOXeT Bocnna-
MEHUTBLCS.

3. OYUCTKAUNYXOa

e OuUnbTp Ha akTMBMPOBAHHOM Yrrie
Henb3s MblTb M BOCCTaHaBnMBaTb,
ero crnegyeT MeHSATb NPMMEPHO pas B
4 mecsua paboTbl UnK Yalle B Cny-
Yae 04YeHb UHTEHCUBHOMO MCMOrb30-
BaHusA npubopa (W).

=
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* XupoBble uUNbTpbl  HeobXxoaUMO
oyvMwatb pas B 2 Mecsua paboThbl
UK Yale B criydae oYeHb MHTEHCUB-
HOro UCnonb3oBaHWs npubopa; Xu-
poBble PUNBbTPbI MOXHO MbITb B MO-
CyOOMOEYHOW MaLlunHe (Z).

e Ounwante KOpnyc BbITSXKKMA BMaX-
HOW TPSAMNKOW, CMOYEHHOW B HEW-

TpanbHOM XMOKOM MoOloLLeM cpen-
cTBe.

o NS O4YNCTKN HapYXHbIX U BHYTPEH-
HMX TMOBEPXHOCTEW BbITSKKM HE WUC-
nonb3yiTe CnMpToCcOAepKallue Wnm
CUIMKOHOBbIE CpeacTBa.

Ecnv usgenvie unu ogHa 13 ero YacTen

N3roTOBIEHbl U3 HepXKaBeloLlen cTanu,

NCMonNb3ynTe ANs YACTKM crieumnanbHble

HeabpasvBHblE CPEACTBa UM BO Bpemsi

YNCTKM cneaynTe NUHUSM CaTUHUPO-

BaHHOIO MOKPbLITUS.

Mopsaok aencTBUM B criy4yae BO3HUK-

HOBEHUs NPobieM C nepemMeLLeHueM

1. Y6eautecb, 4YTO NpeAOXpaHUTENb
npaBuibHO BCTaBIIEH U HE Mepero-
pen. Ecnn ero Heobxoanmo 3ame-
HUTb, OTKPOWTE OCBETUTESbHbLIN
OnoK, CHMMWTE >XMpPOyNaBnMBato-
WA unbTp, OTKPYTUTE Aepxa-
Tenb NpeaoxpaHuTensl, KOTOpbIN
HaxoguTcs B neBow 4actm 6noka
OBWraTens, u 3aMeHuTe npegoxpa-
HUTENb Ha OPYrown, C aHanorm4Hbl-
MU XapaKkTepUCTUKaMMU.

2. Ybeoutecb, 4TO KOPMYyC BbITSXKKM
YCT@HOBIEH FOPU3OHTANbHO (peKo-
MeHOyeTCs  UCNonb30oBaHWe ny-
3bIPbKOBOIO YPOBHS).

3. Ybegutecb, 4TO BCe 4YeTblipe CTpPO-
na HaTsHYTbl O4VUHAKOBO.

Ecnn npeabigywine gencresnst He NOMo-

N ycTpaHuTb nNpobnemy, obpaTtutech

B CMY>X0Y TEXHUYECKOWN NOOAEPXKKN.
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4. OPIrAHbI YNPABJIEHUA

|
o |
—

KHonka

DyHKums

CBeToBOI MHAMKATOP

KpaTKOQ HaXaTue: namnbl MONepeMEeHHO MUraloT C BbICOKOW MHTEHCUBHOCTbIO,
CpeaHen NHTEHCMBHOCTLIO (ecnm eCTb), BbIKIHO4EHbI.

Ecnm ¢ BbiTsKKOM conpsxeHa MHAYKUMOHHAA NnuTa, Koraa BblTsXKKa BbIKMHOYEHa,
KaK TOINbKO MHAYKLMOHHAA NinTa BKINKO4aETCA, OCBELLEHNE BbITAXKN BKNOYaETCA
C MakCimanbHON MHTEHCMBHOCTLHO.

®yHkuma conpsxkenus K-Link

Mepen Havanom npoLeaypbl BbINONHIATE KOHKPETHbIE yKa3aH!s PyKOBOACTB K CO-
npsraeMbIM YCTPOUCTBAM.

Llrszeanoe HaxaTie, Korfja BCe Harpysku BbIKMHOYEHbI (fBuUraTenb + nopceeT-
ka):

3anyckaeTcsa npoLieaypa CONPSKEHNS BLITSKKMA C YCTPOCTBAMM, COBMECTAMBIMM
¢ cuctemon K-Link (MHAYKUMOHHAs nauTa unm nynbT AUCTAHLMOHHOTO ynpasne-
HWst). MOXHO nogkniounTb [0 3 I/IH,E%/KLLMOHHbIX MAWT U OAUH NyMnbT AUCTaHLM-
OHHOrQ ynpasneHus. lNoxanyiicra, 06paTiTeCh K PyKOBOACTBY MO 3KCMMyaTaLum
YCTPOICTB, YTOBbI y3HaTb O JECTBUSX, KOTOPblE HEOOXOANUMO BbIMOMHUTL C HU-
My

MpoLecc conpsikeHns 3aHnMaeT 2 MuHyTbl. ECrin B Te4eHne 3Toro BpemMeHm Hu
0JHO YCTPOICTBO HE pacrnosHaeTcs, ybeamTech, YTo Bbl y)ke 3amycTuny npoLe-
BYPY COMPSXKEHUS YCTPOMCTB. BO3MOXHO, [OCTUTHYTO MaKCUMarnbHOe Konnue-
CTBO COMPSHKEHHbIX YCTPOCTB.

CeeToBoM uHamkatop T1
MUraer:

BbINOMHSETCA Mpolieaypa co-
NpSHKEHNS.

Mocne ycnetHoro 3aBeplue-
HUS  MpoLelypbl CBETOAMOA
T1 3aropaetcs Ha 2 CekyHpb!.

™

BbITAXKa OTKpbITa:
BkntoyaeTt/BbikntoyaeT apuratens Ha nepBoi CKOPOCTU.

BkntoyeHo/BbIKMIOYEHO

MMpw yoepxaHun KHOMKK HaxaTton okono 2 CeKyH, Asuratenb BblK4aeTcs, U
aAKTUBUPYETCA OTKPbITNE BbITAXKN.

BobiTskKa 3aKpbiTa:

lMpn NepBOM HaXaTiu BbITSKKA OMyCKaeTCs, MPU BTOPOM HaxaTiv oCTaHaBMnBa-
eTcs. JTO COCTOSHME PacLieHMBAETCS Kak OTKPbITas BbITSHKKA, jaKe eCriv OHa He
AOCTUMNA KOHLIEBOTO BbIKMIOYATENS OTKPLITUS, BCE (DYHKLINM BKIIOYEHbI.

Ortkntoyenme ot cetu K-Link

Llrszeanoe HaxaTtue, Koraa BCE Harpysku BbIKMIOYEHbI (fBUraTeNb + NOACBET-
ka):

3anyckaetcs npoteaypa yaanenus scex K-Link-CoBMeCTUMbIX YCTPOICTB, paHee
CBA3aHHbIX C MOMOLLBK dyHKUMK conpsikerne K-Link.

lMocne ycnetHoro 3aBeplue-
HUS  MpOLefypbl CBETOAMOA
T1 muraer 5 pas.

PekomeHayemas nocnefoBaTenbHOCTb CONPSKEHUS MeXAY YCTPONCTBAMMU:
1 - Pexxum K-Link (cM. pykoBOACTBO K MynbTy AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus)

2 - Conpsikenne no cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITSXKeE)

3 - ConpsixeHue NynbT AUCTAHLMOHHOTO YNPaBNEHNs/BLITSXKA (CM. PYKOBOACTBO K MyMbTy AVUCTAHLIMOHHOTO ynpaBnerns)
4 - Conpsikenne no cucteme K-Link (CM. pykoBOACTBO K BbITSXKeE)

5 - ConpsixeHue NnuTa/BbITSHKKA (CM. PYKOBOACTBO K MHAYKLMOHHOM NiuTe)

5. MyNbT
ANCTAHLIMOHHOIO
YNPABJEHUA

e OTUM YCTPOWCTBOM MOXHO Yrpas-
NSATb C NOMOLBIO NyrnbTa AUCTaHUM-

CTBY).

UM CM. B PYKOBOACTBE K YCTPOW-

BbITAXKN.

BbITsXKa OTKpbITa:
OTkniovaeT Apuratenb U akTUBUPYETCS NOAbEM

BbITAXKa 3aKpbITa:
[Mpn NepBoM HaxaTim BbITSKKA onyckaeTca, npu

OHHOTO yrpaBneHus.
+ BHUMAHME:

B KayecTBe nepBoW
onepauun Ha nynbTe QUCTaHLUMOHHO-

BTOPOM HaaTui OCTaHaBNMBAETCS. JTO COCTOS-
HUe pacLEeHNBaeTCs Kak OTKpbITas BbITSkKKA, Aa-
e eCnvl OHa He JO0CTUMMa KOHLIEBOTO BbIKIHOYa-
Tens OTKPbITUS, BCE (PYHKLWUM BKIHOYEHbl. [0
OKOHYaHUW NepemeLLeHIst ABUraTeNb 3anyckaeT-

ro ynpaBreHus akTUBUPYINTE PEXUM

€Sl Ha CKopoCTH 2.

K-Link (6onee noapobHyto nHdopma-
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6. OCBELLEHME

* [nsa 3ameHbl namn obpallantecb B
LEHTP TEXHWYEecKoro obcrnyxmBaHus
(“Ons npuobpeTeHus namn  06-
pallanTtecb B LIEHTP TEeXHUYECKOro
o6cnyxmBaHums”).
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ES .
1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

@ Para garantizar su seguri-
dady el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atencion este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso silo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las caracteristicas de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

 El fabricante no podra consi-
derarse responsable de los
dafos ocasionados por una
instalacidén o un uso incorrec-
to del aparato.

» Ladistancia minima de segu-
ridad entre la placa de coc-
cion y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
seccion sobre dimensiones
de trabajo e instalacion).

« Si las instrucciones de insta-
lacién de la placa de coccion
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

« Compruebe que latensionde
red correspondaalaindicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.
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Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalacion fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.
Para los aparatos de clase |,
compruebe que la red de ali-
mentacion doméstica tenga
gna conexion atierraadecua-
a.
Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diametro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe serlo mas corto po-
sible.
Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.
No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustion (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).
Sila campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitacion se debe asegu-
rar un grado de ventilacion
suficiente para evitarelreflujo
de los gases de combustion.
Cuandolacampanaextracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presion ne-
gativa en la habitacion no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.
Elaire nodebe descargarse a
través de un conducto utiliza-
doparalosgasesde combus-
tion procedentes de aparatos



de combustidén de gas u otros
combustibles.

» Si el cable de alimentacién
esta danado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

» Conectelaclavijaaunatoma
de corriente conforme conlas
normativas vigentes y que se
encuentre en una posicion
accesible.

» Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
cargadeloshumos, esimpor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
Idas por las autoridades loca-
es.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las peliculas de protec-
cion.
« Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: noinsta-
lar los tornillos o elemen-
tosde sujeciondeacuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

* Noobserve directamente con
instrumentos Opticos (pris-
maticos, lupa...).

* Norealice flambeadosbajola
campana: se podria producir
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por niflos mayores de 8
afios y por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoria-

les o mentales reducidas o
con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
Bor parte del usuario no de-

en ser llevados a cabo por
niRos, a menos que sean Vvigi-
lados.

* Vigile siempre a los nifios pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

» Elaparatonodebe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
Aos)con capacidadesfisicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

A Cuando se usan aparatos
de coccion, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

 Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

» Debe haber una ventilacion
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simulta-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-

an unicamente el aire en el
ocal).
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« Elsimbolo £ enel producto o

en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domesti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electro-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrian
derivarse de su eliminacion
inadecuada. Para obtener in-
formacién mas detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminacion de re-
siduos o latienda donde com-
pro el producto.

Declaracion de conformidad

El fabricante declara que este
aparato confuncionalidad radio
cumple con la directiva
2014/53/EU.

El texto completo de la declara-
cion de conformidad UE esta
disponible enla siguiente direc-
cion Internet, realizando una
busqueda por codigo de pro-
ducto:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Este codigo se encuentra en la
etiqueta colocada dentro del
producto.
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Bandas |Potencia maxima
de  fre-transmitida
cuencia

100 mW max.

2,4GHz

2. USO

* La campana extractora esta disena-
da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

» No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
sefiada.

* No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

» Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de coccion y
no sobresalga por los lados.

+ Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

 Elfiltro de carbén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
aproximadamente cada 4 meses de
funcionamiento o con mayor frecuen-
cia en caso de uso muy intensivo
(W).

=

W

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
muy intensivo y se pueden lavar en el
lavavaijillas (Z).



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

* Limpie la campana con un pafio hu-
medo y un detergente liquido neutro.

» Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohdli-
cos o siliconicos.

Si el producto o alguna de sus partes es

de acero inoxidable, usar productos es-

pecificos no abrasivos y seguir las line-

as de satinado durante la limpieza.

Procedimiento de intervencion en ca-

so de anomalias en el movimiento

1. Verificar que el fusible esté correc-
tamente introducido y no esté que-
mado, para una eventual sustitu-
cion abrir el grupo iluminacion, qui-
tar el filtro Antigrasa y desatornillar

el portafusible visible a la izquierda
del grupo motor, sustituyéndolo con
uno con las mismas caracteristicas.
2. Verificar que el cuerpo de la cam-
pana esté instalado a nivel (reco-
mendado el uso de un nivel).
3. Verificar que las cuatro cuerdas es-
tén tensadas de la misma manera.
Si las acciones anteriores no han re-
suelto el problema contactar con la
Asistencia Técnica.

= b
L T
Tecla |Funcion Led
L Presion breve: las luces se alternan entre alta intensidad, media intensidad (si
esta presente), apagadas.
Si esta presente una placa de induccion emparejada con la campana, cuando la
campana esta apagada, en cuanto se enciende la placa de induccion, las luces
de la campana se encienden a la intensidad maxima.
Emparejamiento K-Link Led T1
Antes de activar el procedimiento, seguir las indicaciones especificas de los ma-|parpadea:

nuales de los dispositivos a emparejar.

Presion larga cuanto todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz):

se activa el procedimiento de emparejamiento con la campana a dispositivos
compatibles K-Link (placa de induccién o mando a distancia). Se pueden empa-
rejar hasta 3 placas de induccion y un anico mando a distancia. Consultar el ma-
tnual de los dispositivos para las operaciones que deben llevarse a cabo en és-
08.

El procedimiento de emparejamiento tarda 2 minutos. Cuando en este intervalo
de tiempo no se reconozca ningun dispositivo, es preciso comprobar si se ha ac-
tivado anteriormente el procedimiento de los dI?OSItIYQS a emparejar. Puede ser
que se haya alcanzado el limite maximo de los dispositivos emparejables.

procedimiento de empareja-
miento en curso.

Al completar con éxito el pro-

cedimiento el led T1 perma-

gece encendido por 2 segun-
0s.
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Campana abierta:
Enciende/apaga el motor a la primera velocidad.

Encendido/Apagado

Teniendo presionado el boton por aproximadamente 2 segundos se apaga el
motor y se activa el movimiento elevacion de la campana.

Campana cerrada:

Con la primera presion, la campana se enciende, con una segunda presion la
campana se detiene. Esta condicion se interpreta como campana abierta incluso
IStI ndo ha alcanzado el final de carrera de apertura, todas las funciones estan habi-
itadas.

Desacoplamiento K-Link
Presion larga cuanto todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz):

se activa el procedimiento de eliminacion de todos los dispositivos compatibles
K-Link emparejados anteriormente con funcién Emparejamiento K-Link.

Al completar con éxito el pro-
cedimiento el led T1 parpa-
dea por 5 veces.

3 - Empare,

Secuencia recomendada de emparejamiento entre dispositivos:

1 - Modo K-Link (Consultar el manual del mando a distancia)

2 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual campana)

amiento Mando a distancia-Campana (Consultar el manual del mando a distancia)
4 - Emparejamiento K-Link (Consultar el manual campana)

5 - Emparejamiento Placa-Campana (Consultar el manual de la placa de induccion)

5. MANDO A DISTANCIA

» Este aparato se puede controlar me-
diante un mando a distancia.
ATENCION: la primera operacion a
realizar en el mando a distancia es
activar el modo K-Link (consultar el
manual del dispositivo para mas in-
formacion).

Campana abierta:
Apaga el motor y se activa el movimiento de su-
bida de la campana.

Campana cerrada:

Con la primera presion, la campana se enciende,
con una segunada presion la campana se detiene.
Esta condicién se interpreta como campana
abierta incluso si no ha alcanzado el final de ca-
rrera de apertura, todas las funciones estan habi-
litadas. Cuando el movimiento finaliza el motor se
enciende a la velocidad 2.

6. ILUMINACION

Para la sustitucion, contacte con el
Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Lesen Sie bitte fur lhre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
rats diese Betriebsanlei-
tung sorgfaltig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stetszusammen
mit dem Gerat auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten Uberlassen.
Esistwichtig, dass die Be-
nutzer mitallen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
Ie_nddes Gerates vertraut
sind.

Die Kabel mussen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-
den.

etwaige Schaden, die durch

fehlerhafte Installation oder

falschen Gebrauch entste-
hen konnen.

* Der Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Mo-
delle
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abomessungen und In-
stallation).

» Sollten die Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen grofReren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berucksichti-
gen.

Der Hersteller haftet nicht fur

onnen auch niedriger

Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.
Trennvorrichtungen mussen
in Ubereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

Fur Gerate der Klasse | si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz Uber eine geeigne-
te Erdung verfugt.

Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschlie3en. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geraten (z.B. Gasge-
réterll\? verwendet wird, muss
der Raum Uber eine ausrei-
chende Luftung verflugen, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindertwird. Beigleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geraten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-
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derdurchdie Abzugshaubein
den Raum gesogen werden.

* Die Abluft darf nicht Gber eine
Abgasleitung von Feuerstat-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeflhrt werden.

« Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker
setzt werden.

» Den Steckerin eine zugangli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

» Was die technischen und Si-
cherheitsmalRnahmen fur die
Abgasfuhrung betrifft, sind
die Vorgaben der ortlichen
Fehbrden streng einzuhal-
en.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

* Nur fur die Abzugshaube ge-
eignete  Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemafl der vorlie-

enden Anleitung befes-
tigt, kann die Getfahr von
Stromschlagen bestehen.

+ Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

» Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

» Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8
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Jahren und von Personen mit
eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder
geisticﬁ;&n Fahigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
durfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschlief3lich Kin-
dern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, aulder wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

A Die zuganglichen Teile
konnen wahrend der Ver-
wendung der Kochgerate
sehr heils werden.

* Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

« Wird die  Abzugshaube
gleichzeitig mit Geraten ver-
wendet, die mit Gas oder an-



deren Brennstoffen betrieben
werden, muss der Raum uber
eine ausreichende Luftung
verfugen (gilt nichtfir Gerate,
die nur Luft in den Raum ab-
geben).

» Das Symbol Z am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden
darf. Das Altgerat muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle fur elektrische und
elektronische Altgerate zuge-
fuhrt werden. Mit der vor-
schriftsmaRigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benut-
zer dazu bei, schadliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Flr weitere Informationen
uber das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
ortlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Handler, bei
dem Sie das Gerat gekauft
haben.

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart, dass die-
ses Gerat mit Funksteuerung
Funktion die Anforderungen
Ele”r Richtlinie 2014/53/EU er-
ullt.

Der vollstandige Text der EU-
Konformitatserklarung ist auf
der folgenden Internetadresse
unter Eingabe des Produktco-
des in das Suchfeld einsehbar:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Der Produktcode kann auf den
Etikett im Produkt abgelesen
werden.

Frequenz-|Maximal gesende-
bereiche |te Leistung

2,4GHz |Max. 100 mW
2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschliefl3-
lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Klchendunste zu beseitigen.

» Die Haube niemals fiir andere Zwe-
cke verwenden, als die fiur welche sie
entwickelt worden ist.

» Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

 Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol konnte sich entzlin-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Der Aktivkohlefilter kann weder ge-
waschen noch regeneriert werden
und muss etwa alle 4 Betriebsmonate
oder bei intensiver Nutzung haufiger
ersetzt werden (W).

» Die Fettfilter sind alle 2 Betriebsmo-
nate bzw. bei intensiver Nutzung hau-
figer zu reinigen und kénnen in der
Spillmaschine gewaschen werden

2).
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* Die Haube mit einem feuchten Lap-
pen und einem flissigen Neutralreini-
ger reinigen.

* Vermeiden Sie fir die Reinigung der
Aulen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-
dukte.

Wenn das Produkt oder eines seiner

Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-

wenden Sie zur Reinigung spezielle,

nicht scheuernde Produkte und folgen

Sie bei der Reinigung den Linien der

Satinierung.

Eingriffsverfahren im Falle von Sto6-

rungen bei der Bewegung

1. Kontrollieren, ob die Sicherung rich-
tig eingesetzt und nicht durchge-
brannt ist. Sollte ein Austausch not-
wendig sein, die Beleuchtungsein-
heit 6ffnen, den Fettfilter entneh-

4. STEUERBEFEHLE

men und den Sicherungshalter links
der Motoreinheit abschreiben. Die
Sicherung durch eine mit den glei-
chen Merkmalen ersetzen.

2. Sicherstellen, dass der Haubenkor-
per nivelliert installiert wurde (die
Verwendung einer Wasserwaage
wird empfohlen).

3. Sicherstellen, dass die vier Seile al-
le gleich gespannt sind.

Sollten diese Eingriffe erfolglos verlau-

fen, muss der Kundendienst kontaktiert

werden.

L

T

Taste |Funktion

Led

sitét (falls vorhanden) und Abschaltung ab.

L Kurzes Driicken: Die Lichter wechseln zwischen hoher Intensitat, mittlerer Inten-

Bei einem mit der Dunstabzugshaube gekoppelten Induktionskochfeld schalten
sich die Lichter, wenn man das Induktionskochfeld bei abgeschalteter Dunstab-
zugshaube einschaltet, ein und leuchten mit maximaler Helligkeit.

K-Link-Verbindung

anleitungen der anzukoppelnden Gerate folgen.

onskochfelder und eine Fernbedienung mit

gange.

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Der Vorgang zum Koppeln der Dunstabzugshaube mit den K-Link-kompatiblen|Nach
Geraten (Induktionsfeld oder Fernbedlenung(;) startet. Man kann bis zu 3 Indukti-| schiuss des Vorgangs bleibt

( C € i fer Dunstabzugshaube koppeln. Sie-|die Led T1 2 Seﬁung
he die Betriebsanleitung der Gerate zu den fiir die Gerate durchzufiihrenden Vor-| eingeschaltet.

Led T1

Vor dem Starten des Vorgané;s den spezifischen Anleitungen aus den Betriebs- | Blinkt:
en

Kopplungsvorgang lauft.
erfolgreichem  Ab-

en lang

Der Kopplungsvorgang dauert 2 Minuten. Wenn innerhalb dieses Zeit, kein Gerat
erkannt wird, tberpriifen, ob man vorher den Vorgang fiir die anzukoppelnden
tGerate g%sttan;tet hat. Es ist mdglich, dass die Hochstzahl an koppelbaren Gera-
en erreicht ist.
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Offene Haube:
Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus.

Ein/Aus

die Haube beginnt hochzufahren.

Wenn Sie die Taste fiir circa 2 Sekunden driicken, schaltet sich der Motor ab und |-

Geschlossene Haube:

Haube den Abstieg. In dieser Bedingung ist die Haube offen, auch wenn sie noch
n_icrrwtt den Endschalter fiir die Offnung erreicht hat, und alle Funktionen sind akti-
viert.

Beim ersten Druck fahrt die Haube herunter, mit einem zweiten Druck stoppt die

Unterbrechung der K-Link-Verbindung

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:

Der Léschvorgan? fir alle vorher mit der Funktion K-Link-Verbindung gekoppel-
ten K-Link kompatiblen Gerate wird gestartet.

Nach erfolg/reichem Ab-
schluss _des Vorgangs blinkt
die Led T1 5 Mal.

Empfohlene Sequenz fiir die Kopplung zwischen den Gerten:
1 - K-Link-Modus (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)
2 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)

3 - Kopplung Fernbedienung-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung der Fernbedienung)

4 - K-Link-Verbindung (siehe Betriebsanleitung der Dunstabzugshaube)
5 - Kopplung Feld-Dunstabzugshaube (siehe Betriebsanleitung des Induktionskochfelds)

5. FERNBEDIENUNG

Dieses Gerat kann mit einer Fernbe-
dienung gesteuert werden.
ACHTUNG: Als erstes muss an der
Fernbedienung der K-Link-Modus ak-
tiviert werden (siehe Betriebsanlei-
tung des Geréts fur mehr Einzelhei-
ten).

%

Offene Haube:

Schaltet den Motor ab und es wird die Bewegung
zum Anheben der Haube aktiviert.

Geschlossene Haube:

Beim ersten Druck fahrt die Haube herunter, mit
einem zweiten Druck stoppt die Haube den Ab-
stieg. In dieser Bed|n_gung ist_ die Haube offen,
auch wenn sie noch nicht den Endschalter fiir die
Offnung erreicht hat, und alle Funktionen sind ak-
tiviert. Wenn die Bewegung abgeschlossen ist,
schaltet sich der Motor auf die Leistungsstufe 2.

6. BELEUCHTUNG

Wenden Sie sich flr den Austausch
an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich fir den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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1. GUVENLIK HAKKINDA
BILGILER

@ Kendi guvenliginiz agisin-
dan ve cihazin duzgun ¢a-
lismasi icin, kurulum ve
devreye alma islemlerini

erceklestirmeden once,
lutfen bu kilavuzu dikkatli-
ce okuyunuz. Satig ya da
Uclincu sahislaradevirdu-
rumunda dahi, isbu tali-
matlari cihazile birlikte bu-
lundurun. Kullanicilarin,
cihazin tum igletim ve gu-
venlik 6zelliklerini bilmele-
ri dGnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil bir
Iéig,i tarafindan yapilmali-

Ir.

* Urinun yanhs montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.

» Ocak ile davlumbaz aspiratd-
ri arasindaki minimum gu-
venlik mesafesi 650 mm'dir
(bazi modeller daha dusuk bir
yukseklikte monte edilebilir,
calisma boyutlarina ve kuru-
lumuna iligkin paragrafa ba-
Kin).

» Gazl ocadin montaj talimat-
lari, yukarida Dbelirtilenden
daha fazla bir mesafe olmasi
gerektigini  belirtiyorsa, bu
gbz onunde bulundurulmali-

Ir.

» Sebeke geriliminin, davlum-
bazin i¢cine uygulanmis olan
etiket Gzerinde belirtilen geri-
lime karsilik gelip gelmedigini
kontrol edin.
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Baglanti kesme cihazlari,
kablolama sistemindeki yo-
netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.
1. Sinif cihazlar igin, ev glg
kaynaginin duzgun toprak-
landigini kontrol edin.
Davlumbazi, ¢capi en az 120
mm olan bir boru ile, duman
tahliye bacasina baglayin.
Dumanin izledigi guzergah,
mumkun oldugunca kisa ol-
malidir.
Hava tahliyesiile ilgili tum yo-
netmeliklere uyulmalidir.
Davlumbaz aspiratorunda,
(6rn; sofben, sémine, vb. gibi)
yaniclt duman ihtiva eden ka-
nallara baglamayin.
Eger davlumbaz, elektrikli ol-
mayan cihazlar ile (6rnegin
gazl cihazlar) bir kombinas-
yon halinde kullaniliyorsa,
tahliye gazinin geriye dogru
akisinin onlenebilmesi icin,
eter seviyede bir yerel hava-
andirma saglanmis olmali-
dir. Davlumbazin, elektrik a-
kimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili ma-
haldeki negatifbasing, duma-
nin davlumbaz tarafindan ge-
riye emilmesini dnlemek igin,
0,04 mbar'tasmamalidir.
Hava, gaz yakma cihazlarin-
danveyadiger yakitlardan ¢i-
kan egzoz gazlariigin kullani-
lan bir kanaldan tahliye edil-
memelidir.
Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan
ya da bir servis teknisyeni ta-
rafindan ikame edilmelidir.



« Fisi, mevcut yurarlukteki
mevzuata uygunve erisilebilir
bir prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi i¢in uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, ye-
rel makamlartarafindan belir-
lenen kurallara titiz bir sekilde
riayet edilmesi onemlidir.

UYARI: Davlumbazi mon-
te etmeden Once, koruyu-
cu filmleri ¢cikartin.

* Davlumbaz i¢in sadece vida-
lar ve uygun tipteki parcalar
kullanin.

UYARI: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyici-
lerle monte edilmemesi, e-
Ig—)ktrik sokla sonuglanabi-
ir.

* Optik aletler ile (dirbdn, bi-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gozlemlemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yemek pisirmeyin: bir gangm
olusmasina neden olabilir.

* Bucihaz, 8 yasinin altinda ol-
mayan ¢ocuklartarafindanve
psikoloﬁk, fiziksel, duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi
ve becerileri yetersiz olan ki-
silertarafindan, cihazin emni-
yetlibir sekilde nasil kullanila-
ca@! ve olusabilecek tehlike-
ler hakkinda dikkatlice denet-
lenmeleri ve talimatlandiril-
malari sartiyla, kullanilabilir.
gocuklarm cihaz ile oynama-

Iklarindan emin olun. Kulla-
nici tarafindan yapilacak te-
mizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, ¢o-

cuklar tarafindan yurattulme-
melidir.

« Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

» Buev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kisilerce (¢ocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan goézlemlenmedik-
ce ve talimat verilmedikce
kullaniimamalhdir.

AErigebilen parcgalar, pisir-

me ekipmanlarinin kulla-
nilmasi esnasinda ¢ok si-
cak bir hal alabilirler.

 Belirtilen zaman periyodun-
dan sonra, filtreleri temizleyin
ve/veya ikame edin (yangin
tehlikesi). Bakim ve temizlik
paragrafina bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger
akitlari kullanan bagka alet-
erle birlikte kullanildiginda,
oda yeterli derecede hava-
landiriimalidir (sadece odaya
havasalinimiyapanev aletle-
rine uygun degildir).

. UrUnyadaEambalajlijzerin-
de bulunan sembol, Urlnun
normal evsel atik olarak atila-
mayacagini gosterir. Imha e-
dilecek urun, elektrikli ve e-
lektronik bilesenlerinin geri
donusumu igin, yetkili bir top-
lama merkezine teslim edil-
melidir. Bu Urunun dogru se-
kilde imha edildiginden emin
olunmasi, aksi takdirde uy-
gunsuz bir sekilde imhasin-
dan kaynaklanabilecek, cev-
re ve saglik bakimindan,
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muhtemel olumsuz sonugcla-
rin onlenmesine yardimci o-
lacaktir. Bu Urinun geri donu-
gﬂmu hakkinda daha detayli

ilgiicin, Belediye ile, yerel a-
tik toplama imha servisi ile ya
da urunun satin alindigr ma-
gaza ile irtibata geginiz.

Uygunluk Beyani

Imalatci, Kablosuz telsiz 6zelli-
%ine sahip bu cihazin 2014/53/

U sayili Direktife uygun oldu-
gunu beyan eder.

CE uygunluk beyaninin eksik-
siz metnini su Internet adresin-
de Urun koduyla arama yaparak
bulabilirsiniz:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

S0z konusu kodu Uranun iginde
bulunan etikette bulabilirsiniz.

Frekans |iletilen azami gii¢
bantlari

2,4GHz [100 mW maks.

2. KULLANIM

» Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki
kokulari ortadan kaldirmak amaciyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanim i-
¢in tasarlanmistir.

* Davlumbazi, tasarlanmis olan amag-
larindan farkli bir amag igin asla kul-
lanmayin.

* Calistigi esnada, davlumbazin altin-
da asla yuksek alev birakmayin.

» Alevin yogunlugunu, kenarlari sarma-
digindan emin olarak, pisirme kabinin
alt tarafinda dogru yonlendirilecek se-
kilde ayarlayin.

» Fritdzler ve derin kizartma tavalari
kullanimlari esnasinda surekli olarak
takip edilmelidirler: 1sinmis yag alev
alabilir.
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3. TEMIZLIK VE BAKIM

» Karbon filtreleri ne yikanabilirler ne
de yeniden olusturulabilirler ve bu se-
beple, yaklasik 4 aylk bir kullanim
sonunda ya da daha yogun kullanim-
larda daha siklikla degistiriimeleri ge-
rekmektedir (W).

* Yag filtreleri her 2 aylik kullanimda
veya yogun olarak kullaniliyorlarsa
daha siklikla temizlenmelidirler ve bu-
lasik makinesinde yikanabilirler (Z).

* Nemli bir bez ve hafif bir sivi deterjan
kullanmak suretiyle davlumbazi te-
mizleyin.

« Davlumbazin dis ve i¢ temizliginde al-
kol ve silikon igeren Urlnleri kullan-
mayin.

Uriin veya pargalarindan biri paslanmaz

celiktense, temizlik icin asindirici olma-

yan Ozel Urlnler kullanin ve temizlik si-
rasinda perdahlama hatlarini takip edin.

Hareketle ilgili sorunlarda uygulana-

cak igslem prosediirii

1. Sigortanin dogru takildigindan ve
yanmadigindan emin olun; degisti-
rilmesi gerekirse, aydinlatma grubu-
nu acgin, Yag Tutucu Filtreyi ¢ikarin
ve motor grubunun solunda gori-
nen sigorta kutusunu sokin, ayni 6-
zelliklerde yenisiyle degistirin.

2. Davlumbazin gdvdesinin terazide
oldugundan emin olun (bir su tera-
zisi kullaniimasi tavsiye edilir).
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3. Dort halatin dérdinin de ayni sekil-
de gerdirildiginden emin olun.

Yukaridaki uygulamalarla sorun gideri-

lemiyorsa, Teknik Servisle baglanti ku-

run.

4. KOMUTLAR

o ¢)
L T
Tus |Fonksiyonu Led
L glga streli basma: Igiklar yiksek siddet, orta siddet (varsa) ve sonik arasinda
egisir.
Davlumbaza bagl bir indlksiyon ocagi varsa, daviumbaz kapaliyken indiiksiyon
ocag agilir agilmaz daviumbazin isiklari en yiiksek siddette yanar.
K-Link Baglantisi T1 ledi
Bu prosediirii baglatmadan 6nce baglanti yapilacak aygitlarin kilavuzlarindaki 6- |yanip séner:
zel talimatlart uygulaym. o Eslestirme prosediiri uygula-
Tiim ylkler (Motor+lsik) kapaliyken uzun sireli basma: niyor.
Davlumbazi uyumlu K-Link aygitlariyla gndUlgsiyon ocagl veya uzaktan kumanda)
eglegtirmelrrolsieduru baslatilir. En cok 3 indiksiyon ocagi ve yalnizca bir kuman-|Prosediir basariyla tamam-
da eslestirilebilir. Bunlarfa ilgili yapilmas gereken iglemler icin aygitlanin kilavuz-|jandiginda T1 ledi 2 saniye
larina bagvurun. ) boyunca yanar halde kalir.
Eslestirme prosedirli 2 dakika zaman alir. Bu sire zarfinda hicbir aygit algilan-
mazsa,_baqlanacak aygitlarda proseditirii daha dnce baglattiginizdan emin olun.
Eslestirilebilecek maksimum aygit sayisina ulagmis olabilirsiniz.
T Davlumbaz agik: Yanar/Soner

Motoru birinci hiz seviyesinde acar/kapatir.

Bu tus yaklasik 2 saniye basili tutuldugunda motor kapanir ve daviumbazin yiik- |-

selme hareketi etkinlesir.

Davlumbaz kapali:

ilk basildiginda davlumbaz asadi iner, ikinci kez basildiginda daviumbaz durur.

Aclima hareketini tamamlamamis olsa dahi bu durum daviumbaz agik olarak yo-
rumlanir, tiim fonksiyonlar etkinlestirilir.

K-Link Baglantisini Kesme

Tiim yukler (Motor+Isik) kapaliyken uzun sireli basma:

Daha 6nce K-Link Baglantisi fonksiyonuyla eslestirilen tim uyumlu K-Link aygit-
larini iptal etme prosediiri baglatilir.

Prosedir basariyla tamam-
landiginda T1 ledi 5 kez yanip
soner.

Aygitlar arasinda tavsiye edilen baglanti sirasi:

1 - K-Link Modu (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)

2 - K-Link Baglantisi (Davlumbaz kilavuzuna bakin)

3 - Uzaktan Kumanda-Davlumbaz baglantisi (Uzaktan kumanda kilavuzuna bakin)
4 - K-Link Baglantisi (Davlumbaz kilavuzuna bakin)

5 - Ocak-Davlumbaz baglantisi (Indiiksiyon ocagi kilavuzuna bakin)
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5. UZAKTAN KUMANDA

» Bu cihaz bir uzaktan kumandayla y6-
netilebilir.

+ DIKKAT: Uzaktan kumandada ilk is-
lem olarak K-Link Modunu etkinlesti-
rin (daha ayrintili bilgi icin aygitin kila-
vuzuna basvurun).

%

Davlumbaz agik:
Motoru kapatin; daviumbazin yukari gikma hare-
keti baglar.

Davlumbaz kapalr:

Ik basildiginda daviumbaz asag iner, ikinci kez
basildiginda daviumbaz durur. Agilma hareketini
tamamlamamis olsa dahi bu durum davlumbaz a-
¢ik olarak yorumlanir, tim fonksiyonlar etkinlesti-
rilir. Hareket tamamlandiginda motor 2. hizda ¢a-
lismaya baglar.

6. ISIKLANDIRMA

* Degistirme icin Teknik Destek'e bas-
vurun ("Satin alma igin teknik destek
ile iletisime gegin”).
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D
1. NMAHPO®OPIEZ I'A THN
AZOAANEIA

@ MNa ™n 81K oag acedAeia
KalyIa TN owaoTn AeIToupyi-
a TNG GUOKEUNG, TTOPAKO-
Aoupe va Oia cxcrsTs ME
TIPOCOXN TIG TITAPOUCEG O-
Onyieg TPIV TNV €yKATA-
oTaon Kal Tn Beon o€ Ael-
Toupyla. PUAGCOETE QUTEG
TIG 00nyieg avTa padi ue
T CUOKEUN, OKOUA Kal O€
TEPITTTWON _ueTaBiBaong
o€ TpiToug. Eival onuavri-
KO Ol XpNOTEG va yvwpi-
Couv O6AQ T XAPAKTNPIOTI-
KG AeiToupyiag Kal aopa-
A€E10G TNG CUOKEUNG.

A H oUvdeon Twv KaAwdiwv
TIPETTEI VA YivEl aTTO €vav
QPHODIO TEXVIKO.

* O KATAOKEUQOTAC OEV UTTOPEI

va_BewpnBei_utreUBuUVOG Yia

EVOEXOUEVEG CNUIEC TTOU OYEi-

Aovtal og akaTAAANAn eyka-

TdoTaon i xpr']cr]

H eAdxiotn amméoTaon acpa-

Agiag peTagy NG smcpavslag

TWV ECTILOV KAI TOU on'ro

enTpa eival 650 mm p|-

OMEVa HOVTEND UTTOPOUV Va €-

KataoTabouv o€ HIKPOTEPO

Uyog. AvaTtpégTe aTnV TTapa-

YPAQPO WE TIG OIACTACEIG Acl-

TOoupyiag Kal syKaTaoTaong)

Av ol odnyieg eykatdoTaong

TNG HOVADAGETIWY UE UYPOE-

PIO UTTOOEIKVUOUV OTI ATTAITEI-

Tal ATTO0TOON PEYAAUTEPN Q-

Mo €KEiv TTOU AvaQEPETal

TTapaTTdvw, €ival atrapaiTnTo

Va TIG AABETE UTTOWN.

* BePaiwbeite 0TI N TGON TOU OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIKA
TTOU avaypd@eTal oTNV TTIVO-
Kida XapOKTNPIOTIKWY OTO €-
OWTEPIKO TOU QTTOPPOPNTH)-
pa.
TaouoTtuaTa dIOKOTIAG TTPE-
TTEIVa EyKATAOTAB0UV O TN HO-
VIUN EYKATAOTAON OUPPWVA
ME TN vopoBeaia yia TIG yKa-
TOOTAOEIG KOAWDIWONC.
FlaTlgcrUOKauagK)\aon%l , Be-
BalwOEITE OTI TO OIKIAKO OiKTU-
0 TPOYOOOUiag eival KATAAAN-
Aa yEIWUEVO.
2UVOECQTE TOV ATTOPPOPNTAHPA
oTNV KaTtrvodOX0 HE Eva ow-
Ava pe eAaxiotn OIAUETPO
120 mm. H diadpourn Twv a-
THWV TTPETTEI VA €ival 600 TO
uvatov GUVTopéTapn.
Mpétrel va TnpouvTtal 6Aol ol
KOVOVIOHOI ava@opIKA JE TNV
EKKEVWON TOU AEPQ.
Mn ouvdéeTe ToV aTToppOPN-
THPa O€ aywyoug ataywyng
KOTTVAEPIWY TTOU TTapdyovTal
ammokauon (1r.x. Aépnreg, T1CA-
KIQ KATT.).

* AV XPnOIUOTIOIEITE TOV ATTOP-

pOPNTNPA OE GUVOUAOUO UE
GAAEG UN NAEKTPIKEG CUOKEU-
£G (T1.X. OUOKEUEG UYpAEPi-
ou), Ba TIPETTEl va £ATPAAI-
OETE TOV ETTAPKN AEPICO TOU
XWPEOU WOTE VA EUTTODICETE
TNV ETTIOTPOPN TWV KATTVAEPI-
wv. Otav o amoppo@nTipag
NG Koudivag XpnaIPoTIOoIETal
0€ OUVOUAGHO HE UN NAEKTPI-
KEG OUOKEUEG, N ApVNTIKI TTig-
On TOU XWPOU OEV TTPETTEl VA
uttepPaivel Ta 0,04 mbar €101
wWoTE va chrO(peL’JyeTou n €Tm-
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OTPOYPN TWV KATTVAEPIWY OTO
XWPO Kal N avappo®nar Toug
QTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O aépag dev TTPETTEI va ATTA-
YETAI HEOW EVOC aywyou TTou
XPNOIUOTTOIEITAI YIA TNV ATTA-
Yy TWV KATTVOEPIWY aTTO
OUOKEUEGKAUONG TTOU TPOYPO-
dotouvTtal PeE agpio 3 GAAa
Kauaolua.

* TonAekTpIKO KAAWDIO, AV TTA-
Bel Enpld, TTPETTEI VO AVTIKATA-
oTab¢i aTd TOV KATOOKEUO-
oTA N ammd €vav TEXVIKO Tou
oépPIC.

* 2UVOEETE TO PIG O€ WIa TTPICa
TTOU CUPMOpP®OUTAl JE TOUG I-
OXUOVTEG KAVOVIOUOUG KAl O€
Onueio Ye eUKOAN TTPOCRACN.

* OoovaPopd Ta TEXVIKA ETPA
Kal Ta JETPO a0QAAEiag TTou
TTPETTEl VA £QPAPHOCTOUV Yia
TNV aTTAyWyn TWV KATTVaEi-
WV, €ival onUAvTIKO va ThPoU-
vTal OXOAAOTIKA Ol KAVOVI-
OMOIi TWV TOTTIKWYVY POPEWV.

AHPOEIAOHOIHZH: eIV

EYKOTAOTIOETE TOV ATTOP-
POPNTNPA, APAIPEDTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG MEMPPG-
VEG.

* XPNOIUOTIOIEITE POVO PBideg
KAl €CapTAPATA KAtaAAnAou
TUTTOU YIQ TOV QTTOPPOPNTH-

pa.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: n uN
TOTTOBETNON TWV BIdWV KAl
TWV CUCTNUATWY OTEPEW-
oNng oUPQWVA PE TIG TIO-
poucecoonyieg, yTTopeiva
1§'[p0Ka €0€l NAEKTPOTTAN-
ia.
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* Mnv KoITagete arreudeiag pe
OTITIKA Opyava (KIAAIQ, JEYE-
BUVTIKOG QaKOG...).

* Mnv payeipevete  @aynTta
QAQUTTE KATW ATTO TOV ATTOP-
poPNTAPA: MPTTOPEI va TIPOo-
KANOei TTupkayIq.

* AUT n OUOKEUN MPTTOPEI va
xpnoigotroinBei amé traidid
NAIKIOG avw Twv 8 £TWV Kal a-
O ATOUA JE PEIWHEVESG YUXI-
KEG ) O1AvONTIKEG IKAVOTNTEG,
N aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKN YVWOT), APKEi va ETTI-
BAETTOVTON KOl eKTTAIDEUOVTAI
oTNV ao@OAr Xprion tng ou-
OKEUNG KAl OTOUG KIVOUVOUG
TTOU QTTOPPEOUV ATTO QUTH).
BeBaiwbeite 611 Ta TTaidid dev
Traiouv pe Tn ouokeur. O Ka-
BaplouoC Kal n ouvtipenon
Oev TTPETTEl VA EKTEAOUVTAI Q-
O TTaIdId, EKTOC €AV ETTIPAE-
TTOVTAl.

* Ta TTaIdIA TTPETTEl VO ETTIBAE-
TTOVTAI WOTE VA EEQ0PAMIOTET
OTI OeV TTAICOUV UE TN OUOKEU-
A.

* H ouokeury dev TrpETTel va
XPNOIJOTTOIEITaI aTTO ATOMA
(ouuTtrepIAapBavopévwy TwV
TAIOIWV) UE PEIWHEVES YUXI-
KEG ) O1AVONTIKEG IKAVOTNTEG,
f aTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl
ETTAPKI YVWOT, EKTOG €AV &-
AéyxovTal kal EKTTaideuovTal.

A Ta TpooBaciya  pépn

MTTOPEI va €xouv uwnAn
Beppokpaacia Katd Tn xpn-
On TwV CUOKEUWV HAYEI-
pPEUATOg

« KaBapilete nr/kal  avtikadi-
OTATE TA QIATPA PETA TNV KO-
Bopiouévn XPOVIKA TTEPIOdO



(kivduvog TTupkayidg). BAETTe
TTaPAypPAPo 2uvTripnon Kai
KaBapIouOG.

* [lpétrel va uttapxel KaTaAAn-
AOG OEPITUOG OTO XWPO OTAV
0 aTTopPPOPNTNPAS XPNGIHO-
TTOIEITAl TAUTOXPOVA HE OU-
OKEUEG TTOU XPNOIPOTIOIOUV
aéplo N GAAa kauoiua (dev I-
OXUEl yIa OUOKEUEG TTOU QTTA-
YOUV QTTOKAEIOTIKA TOV A€PQ
OTO XWpPO).

« To gupBoho Z mavw oto
TTPOIGV N TTAVW OTN OUOKEUA-
ola Tou UTTOQEIKVUElI OTI TO
TTPOIOV eV TTPETTEI va DIaTIOE-
TaI oav £va ouvnBIoPEVO OIKI-
akKO amoppiypa. To trpoidv
TTPOG dIABEON TTPETTEI VA TTA-
padioeTal o€ €va KATAAANAo
KEVTPO GUAAOYNG IO THV ava-
KUKAWON TWV NAEKTPIKWYV KOl

AEKTPOVIKWV OUOKEUWV.

POVTICOVTaG yia TN OwaTh
01GBeon auTtou TOU TIPOIO-
VTOG, OUUPBAAAETE OTNV ATTO-
Quyn avwy apvnTIKWV €-
TITITWOEWVY YIA TO TTEPIRBAA-
Aov KaI TNV uyeia, TTou JTTopEi
va opeilovTal O'TrF_V OKATAAAN-
An d1G6gon Tou. ['a AeTrTopE-
PEOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETI-
KA JE TNV AVOKUKAWON auTou
TOU TTPOIGVTOG, aTTeuBuvBEiTe
o710 AAuo, OTNV TOTTIKA UTIN-
pedia ouAAoyNG aTToPPIPMA-
TWV 1} OTO KATAOTNUA ATTO TO
OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

ARAwon Zuppdépewong

O KaTaokeuaoTAG ONAWVEI OTIN
OUOKEUN auTr) TTou O106£TEl Ael-
Toupyia PABIOETTIKOIVWVIAG

oupuopewveTal ue Tnv Odnyia
2014/53/EE.

To TAApeg Keipevo TEQ onAw-
ong cupuopewonc EE diatiBe-
TaI 0TNV akOAouBn d1adIKTUAKA
O1e0Buvaon ekTeEAWVTAG avadn-
TNoN ava KwoIKO TTPOIOVTOG:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
MTTopEiTe va BPEITE TOV OXETIKO
KwOIKO OTNV ETIKETA TTOU UTTAP-

XEl OTO EOWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

Zwveg ou- Méyiotn  peTadido-
XVOTATWYV |JEVN I0XUG

2,4GHz 100 mW max.

2. XPHzH

* O atmoppopnTApag £xel YEAETNOEI a-
TTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKK) XPrjon Kal yia
TNV ATTayWyr TwWV OCUWV TnG Koudi-
vag.

* [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
enNTAPA yIo OKOTTO JIAYOPETIKO ATTO
€KEIVOV YIO TOV OTTOI0 £X€EI OXEDIAOTEI.

e [loTé unv aervete EAGYeg PeyaAng é-
vTaong KATw a1ré Tov atToppodnTApa
oTav AsIToupyeEi.

* PuBuioTte Tnv évtaon Tng GAGYag €101
WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA
TTPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG PayeElpé-
paTog, e€ac@aAifovTag OTI OV TTPOE-
&éxel atod TIG TTAEUPEG TOU.

o O1 @pITECEG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI OU-
VEXWG OTaV  XPNOCIYOTTOIoUVTal:  TO
KauTo AGdI YTTopEi va TTapel QuTId.

3. KAOGAPIZMOZ KAl
2YNTHPHzH

* To @iATpO evepyoU AvBpaKka dev UTTO-
pei va TAuBei oUTe va avayevvnOei kai
TPETTEl va  avTikaBioTatal TTEpITTou
KGBe 4 prveg Aeiroupyiag r ouxvoTe-
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pa o€ TIEPITITWON 101aiTEPA TUXVAG
xpfong (W).

* Ta @iAtpa yia Aitrn TTpéTTel va Kabapi-
CovTal KB 2 prjveg Asitoupyiag ) ou-
XVOTEPQ O€ TTEPITITWON 18IaiTEPA TU-
XVAG Xpriong Kal Ptropouv va TTAU-
Bouv oTo TTAUVTAPIO TTIATWY (Z).

» KoBapiCete TOV atmroppopnthpa Xpn-
OIJOTTOIWVTAG éva UYPO TTavi Kal ou-
OETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

e [a Tov €CWTEPIKO KOl ECWTEPIKO Ka-
Bapiopd TOoU aTTOPPOPNTHPA ATTOPU-
YETE TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV OIVO-
TIVEUPQ Kal GIAIKOV.

Edv 10 TTp0oidv 1 kAtoIio aTrd Ta PEPN

TOu €ival atmd avogeidwTo XaAuBa, xpn-

OIJOTTOINCOTE yIa TOV KaBapiopo €10IKA

Mn A€lavTIKG TTPOIGVTA Kal akoAouBnoTe

TIG YPAUUEG TOU OOTIVE QIVIPIOUOTOG KO-

1d TN d1GpKEIa TOU KaBapiouoU.

Aladikacia TrTapéuBaong o€ TePITTTW-

on TOU TTAPOUCIAcTOUV avwHaAigg

oTnv Kivnon
EmaAnBeuaTe 6T N ac@daAsia civai
TOTTOBETNUEVN CWAOTA Kal OTI OgV €i-
VOl KOUEVN KAl O€ TTEPITITWON TTOU
XPEIAZETAl va TNV QVTIKOTAOTHOETE
avoigTe TN Jovada ewTIoPoU, BYAA-
TE TO QiATPO AiTTOUG KaI &ERIBWOTE
TNV ao@AAEIoBAKN TToU PpioKeTal
oTa aploTePd TNG HovAdag TOU KIvn-
TAPQ, QVTIKABIOTWVTAG Tn ME Wia
TTOU £X€I Ta 01O XAPAKTNPIOTIKA.
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2. EmaAnBevdoTte 611 TO OWMA TOu O-
TToppo®nTApa £xel ToTToBeTNOEl O€
atmoAUTWG opifovTia Béon (ouvioTa-
TaI N XpAon aA@adiou).

3. ETaAnBedoTe 611 Ta TECOEPA KOAW-
dla gival OAa TevTwpéva e Tov idIo
TPOTIO.

Edv petd mig Tapatmmdvw evEPYEIEG TO

TTPORANUa eEakoAouBEl va UTTApXEl, ETTI-

KOIVWVAOTE PE TNV TeXVIKA YTTOOTAPIEN.




4. XTOIXEIA EAEMXOY

£ )

L T

MAnRkTpo

Aeitoupyia

Led

Y(vtopo Trémpa: evaAAayr ewriopol petagl uwnAng éviaong, peaaiag éviaong
(€@v UTTGPXEI) KOl ATTEVEPYOTTOINONG.

Eav utrdipxel emaywyiki oTia Tou ival oueuypévn Pe Tov amoppoenTipa, Ho-
Nig avaBer n emaywyikn €0Tia, Kal EOTOV 0 ATTOPPOPNTAPAS EiVal ATIEVEPYOTTOI-
NUEVOG, Ta PWTA TOU aTroppo@nTAPa avaBouv aTn WEYIOTN EvViaan.

Z0Ceuén K-Link

Mpotou EekivAaete T diadikaaia akoAouBAaTE TIG €IGIKEG 0ONyieg TwV eyXeIpIdi-
WV TWV GUTKEUWV e TIG oTToieg Ba yivel n aUleudn.

lMNaparerapévo matnua 61av 6Aa Ta gopria eival amevepyotoinuéva (Kivnthpag+-
duwriouog):

%mvc’: n diadikaaia oUVdETNG TOU cn&ppocpmr’]pu He gupBarég ouokeugg K-Link
EMmaywyIKI £0Tial A TNAEXEIPIOTAPIO). MTTOPETE Va GUVBETETE £WG Kall 3 ETTaywyI-
KEG EOTIEG Kal £VOl HOVO TNAEXEIPIOTAPIO. ZUUBOUAEUTEITE TO EYXEIPIBIO TWV OU-
OKEUWV YIa TIG EVEPYEIEG TIOU XPEIGLETaI VO EKTENETETE O€ AUTEG.

H diadikacia 0Ugeugng diapkei 2 AetTd. EAv evidg autol Tou Xpovou Sev Exel a-
VayVwpIOTe Kapior GUOKEUN emBeBaIaTe 0TI EXETE EEKIVATET TTPONYOUREVIIG, Tn
dladikaaoia Twv GUOKEUWV TTpog aUCeugn. EvoExeTal va Exel emiTeUxBel TO HeyI-
0TO 6PI0 TWV TUVOEDEUEVIWV TUCKEUWV.

Led T1
avapoaprver:
dladikaaia aUleugng o€ eGENI-

N

M&AiG ohokAnpwBei pe eTmiTy-
xia n diadikacia 10 led T1
TIAPOUEVEL QVaPPEVO yia 2
OeuTepOAETITAL.

™

AvoIxTOG ATTOPPOPNTAPIG:
Evepyomoinan/Amevepyotmoinan Tou KiviTipa aTnVv Tpwn TaxiTtnTa.

Avappévo/ZBnaTd

Kparwvrag Tamuévo 10 TTAAKTPO yia TepiTrou 2 deuTepOAETITa 0 KIvnTrApag opn-|-

VEI KOl EVEPYOTIOIEITI N Kivan avodou Tou amoppo@nTipa.

KA&10166 amoppo@nTipag:

Me 10 TTpWTO TATNHa 0 unoppocprgr’]pqg kareBaiver, evw pe 10 elTEPO TTATNUA O

amoppoenTPAg AKIVNTOTIOIEITAI. 2TV KATAaTAGN QUTH O ATOPPOPNTAPAS BEW-
PEITaI avVOIXTOG, TTAPOAO TOU eV EXEI QTATEI O TTAMPEG AVOIYMA, KOl OAEG OI Ael-
Toupyieg eival evepyec.

AmooUvdean K-Link

Maparetayévo Tamua 6tav 6Aa Ta gopria eival amevepyotroinpéva (Kivnthpag+-
duwriouog):

Eekiva n diadikacia aklpwong dAwv Twv cuppaTwy ouokeuwv K-Link Tou eixav
ouvdeBei mponyoupévwg pe TN Aemoupyia Z0Ceuén K-Link.

MoAig_oAokAnpwBei e emmiTu-
xia n'diadikaaia 1o led T1 a-
vapoaBnvel 5 popé.

ZuvioTwpevn akoloubBia 0UZeu§ng HETASU TWV CUTKEUWV:
1 - Aermoupyia K-Link (Acite eyyeipidio TnAexeipiapiou)

2 - 20Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nrpa)

3 - 20Ceutn TnAexeipiatnpiou-AToppoenTipa (Acite eyyelpidio TNAEXEIPIOTNPIOU)

4 - Y0Ceugn K-Link (Acite eyxeipidio amoppo@nipa)

5 - 20euén Eatiag-Amroppogntpa (Atite eyxeIpidio emaywyIKAg ETIOS)

5. THAEXEIPIZTHPIO

* O XelpIopdG TNG CUCKEUAG UTTOPET va

Yivel HEow TnAEXEIpPIOTNPIOU.

* MPOZOXH: n TpwTn £VEPYEIQ TTOU O-

TTQUTEITAI VA YiVEl OTO TNAEXEIPIO
gival n evepyotroinon tng A&itou

K-Link (avatpé€te ato eyxelpidio g

OUOKEUNG VIO TTEPICCOTEPEG AETT
PEIEG).

@
%

THPIO
pyiag

AvoiTog amoppo@nTipag:
O xivnTrpag oPrvel kai evepyoTroleital n kivnan
avodou Tou aTmoppoPNTAPa.

KAeioT166 amoppo@nTipag:

Me 10 TrpWwTo TIéTNUA 0 aTToPpOPNTAPaG KaTeRai-
VeI, EVW PE T OEUTEPO TIATNHA O ATTOPPOPNTAPAG
OKIVATOTTOIEITAl. ZTNV KATAOTOON QUTA O aTop-
pognmpag Bewpeital avoixTog, TapoAo Tmou dev
EXEl QTAOEI O TAAPEG AVOIyHa, Kal OAES o1 Ael-
Toupyieg eival evepyéc. MOAIG n kivnan oAokAn-
pwbei o'kivnTApag avéBel ot Taxumra 2.

TOME-

6. ®QTIZMOZ

* Tia v avTikatdoTaon atreubuvBeite
oT1o ZépRIg ("MNa Tnv ayopd atreubuv-
Beite 01O Z€PPIg").
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INL
1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE

@ Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van
de werking en de veilig-
heidsfuncties van het ap-
paraat.

De kabels moeten door
een ervaren monteur wor-
den aangesloten.

* De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade

als?evolgvaneenonjuistein—

stallatie of oneigenlijk ge-
bruik.

 De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkapis 650 mm (som-
mige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetin-
gen en de installatie).

» Alsdeinstallatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in
acht moet worden genomen
dan hierboven is aangege-
ven, dan moet daar rekening
mee worden gehouden.
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Controleer of de netspanning
overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje
aan de binnenkant van de af-
zuigkap staat vermeld.
Ermoeten lastscheidersinde
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstem-
ming met de normen over be-
dradingssystemen.
Controleer voor apparaten
van klasse | of het elektrici-
teitsnetinuwwoning overeen
goede aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan met een pijp
met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject af-
leggen.

Alle regels voor de luchtaf-
voer moeten in acht worden
genomen.

Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
raten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstro-
men. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt ge-
bruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezo-
gen wordt.



* De lucht mag niet worden af-
gevoerd door een kanaal dat
wordt gebruikt voor de rook-
gasafvoer door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

 Sluit de stekker op een toe-
gankelijk stopcontact aan dat
voldoet aan de geldende nor-
men.

* Met betrekking tot de techni-
sche en veiligheidsmaatre-
gelen voor de rookgasafvoer
Is het belangrijk dat de regels
die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet wor-
den opgevolgd.

WAARSCHUWING: ver-
wijder de beschermfolie
alvorens wordt de afzuig-
kap te installeren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: in-
dien de schroeven en be-
vestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzin-
Ec%en worden geinstalleerd,
estaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Niet direct met optische in-
strumenten (verrekijker, ver-
grootglas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden:
brandgevaar.

* Hetapparaatmagwordenge-
bruikt door kinderen ouder

dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geinstru-
eerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de

evaren die ermee samen-

angen. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat
spelen. Reinigin%en onder-
houd door de %e ruiker mo-
gen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze on-
der toezicht staan.

* Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van
te zijn dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

* Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder erva-
ring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden ge-
Instrueerd over het gebruik
van het apparaat.

A Tijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg
heet worden

 Reinig en/of vervang defilters
na de aangegeven tijdsperio-
de (brandgevaar). Zie de pa-
ragraaf Onderhoud en reini-
ging.

* De ruimte moet voldoende
geventileerd zijn als de af-
zuigkap tegelijk met aBpara-
ten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet
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van toepassing op apparaten
die alleen lucht in de ruimte
blazen).

* Hetsymbool i op hetproduct
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huis-
houdafval mag worden be-
handeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamel-
centrum worden gebracht
waar elektrische en elektroni-
sche apKaratuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte ma-
nier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voormens en
milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Neem
voor meer details over het re-
cyclenvandit product contact
OF met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het pro-
duct hebt gekocht.

Conformiteitsverklaring

De fabrikant verklaartdat dit ap-
paraat metde functies radio vol-
cécl)Jet aan de richtlijn 2014/53/

De volledige tekst van de EG-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op de onderstaande
website, na een zoekopdracht
op productcode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

De productcode staataangege-
ven op het etiket dat aan de bin-
nenkant van het product is aan-
gebracht.
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Frequen- Maximaal  uitge-

tiebanden [zonden vermogen

2,4GHz |100 mW max.

2. GEBRUIK

» De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

» Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

» Het filter met actieve koolstof is niet
afwasbaar of regenereerbaar en
moet ongeveer om de 4 maanden
worden vervangen, of vaker bij zeer
intensief gebruik (W).

* De vetfilters moeten om de 2 maan-
den worden schoongemaakt, of vaker
bij zeer intensief gebruik. Ze kunnen
in de afwasmachine worden gewas-
sen (2).



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
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* Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

* Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnen-
kant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-

maakt is van roestvrij staal, gebruik dan

voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.

Procedure voor ingrijpen in geval van

storingen van de beweging

1. Controleer of de zekering correct is
geplaatst en niet is doorgebrand;
als de zekering vervangen moet
worden, open dan de verlichtings-
eenheid, verwijder het veffilter en
draai de zekeringhouder aan de lin-
kerkant van de motoreenheid los en
vervang hem door een ander exem-
plaar met gelijke kenmerken.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

2. Controleer of de afzuigkap water-
pas geinstalleerd is (gebruik een
waterpas).

Controleer of alle vier kabels met
gelijke mate zijn aangespannen.
Als deze handelingen het probleem niet
verhelpen, neem dan contact op met de
technische bijstand.

3.

o3

L

O

T

Toets |Functie

Led

dien aanwezig) en uit.

L Korte druk: de verlichting wisselt af tussen hoge intensiteit, normale intensiteit (in-

Als de afzuigkap gecombineerd is met een inductiekookplaat, wordt de verlichting
|kngigschakeld bij maximale intensiteit zodra de inductiekookplaat wordt ingescha-
eld.

Koppeling K-Link

de handleidingen van de te koppelen apparaten.

Volg voorafgaand aan de start van de procedure de specifieke aanwijzingen van

Led T1
knippert:
koppelingsprocedure in  uit-

Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):

de procedure voor de koppeling van de afzuigkap met K-Link-compatibele appa-
raten wordt gestart (inductiekookplaat of afstandsbediening). Er kunnen maxi-
maal 3 inductiekookplaten en één enkele afstandsbediening g{ekoppeld worden.
I\/erwijs naar de handleiding van de apparaten voor de erop uit te voeren hande-
ingen.

De koppelingsprocedure duurt 2 minuten. Als er binnen deze tijd geen apparaat
wordt herkend, controleer dan of de procedure van de te koppelen apparaten
werd gestart. Het kan zijn dat de maximale limiet van het aantal te koppelen ap-
paraten is bereikt.

voering.

Na de succesvolle yoltooiing
van de procedure blijft de le
T1 gedurende 2 seconden
branden.
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Afzuigkap geopend:
Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid.

Aan/Uit

keld en wordt de opwaartse beweging van de afzuigkap geactiveerd.

Als u de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt houdt, wordt de motor uitgescha- |-

Afzuigkap gesloten:

zuigkap. Deze toestand wordt geinterpreteerd als een r?eopende quuiﬁkafp, zelfs
als deie léieldemdschakelaar voor de opening niet heeft bereikt, zijn alle functies
ingeschakeld.

Na één keer indrukken gaat de kap omlaag, na twee keer indrukken stopt de af-

Ontkoppeling K-Link
Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):

de procedure voor de ontkoppeling wordt gestart, van K-Link-compatibele appa-
raten die eerder door middel van de functie Koppeling K-Link gekoppeld werden.

Na de succesvolle voltooiin
van de procedure zal de le
T1 5 keer knipperen.

g

Aanbevolen methode voor koppeling tussen de apparaten:

1 - Modus K-Link (zie handleiding afstandsbediening)

2 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

3 - Koppeling Afstandsbediening-Afzuigkap (zie handleiding afstandsbediening)
4 - Koppeling K-Link (zie handleiding afzuigkap)

5 - Koppeling Kookplaat-Afzuigkap (zie handleiding inductiekookplaat)

5. AFSTANDSBEDIENING

* Dit apparaat kan bediend worden
door middel van een afstandsbedie-
ning.

* OPGELET: als eerste handeling op
de afstandsbediening moet de Modus
K-Link geactiveerd worden (verwijs
voor meer informatie naar de handlei-
ding van het apparaat).

Afzuigkap geopend:
Schakelt de motor uit en activeert de beweging
omhoog van de afzuigkap.

Afzuigkap gesloten:

Na één keer indrukken gaat de kap. omlaa%, na
twee keer indrukken stopt de afzuigkap. Deze
toestand wordt geinterpreteerd als een geopende
afzuigkap, zelfs als deze de eindschakelaar voor
de opening niet heeft bereikt, zijn alle functies in-
geschakeld. Als de beweging is voltooid, start de
motor op snelheid 2.

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').
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1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

@ Mpeav MOHTUPaHETO U U3-
Nnon3BaHeTo Ha ypeaa
npoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa pbKOBOACTBO, 3a Aa
rapaHtTupaTte cobcTBeHa-
Ta cu 6Ge3onacHoCT 1 npa-
BUNHaTta paboTa Ha ype-
aa. Te3an WHCTPYKUMM
TpsGBa BuHarM ga npw-
apyxasaT ypeaa, A0pu
ako Gbae npodageH unu
npenafeH Ha Apyrv nuua.
BaxHo e notpebutenute
[la nosHaBaT BCUYKU Xa-
paKTepucTukn 3a paboTa
1 6esonacHoCT Ha ypeaa.

A CBbp3BaHETO Ha Kabenu-

Te TpsbBa ga ce n3BbpLLK
OT KBanuduumpaH enek-
TPOTEXHUIK.

[MponsBoguUTENATHE HOCU OT-
FOBOPHOCT 3@ HapaHABaHWS
noBpean, npeamsBuvkaHu OT
HenpaBuUMeH MOHTaX Wnn
ynoTpeba.

MwuHumanHoTo  6e3onacHo
pa3CcTosiHWe Mexay roTeap-
ckaTa neyka u acnuparopa e
650 MM (BB3MOXHO € HSKOU
MOZenun Aa Moxe fa ce MOH-
TMpaT Ha no-marnka BMCOYU-
Ha, BX. pasgenuTe 3a paboT-
HW pa3Mepu N MOHTaxX).

AKO WHCTpyKUMUTE 3@ MOH-
TaX Ha rasoBus KOTIIOH Mo-
coyBaT Mo-rofiiMo Pascrosd-
HWe OT yKa3aHoTo, ToBa TPsiO-
Ba Ja ce nma B npeasus.
[MpoBepeTe ganu MpPexXoBo-
TO 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA

HanocoyeHoTo HaTabernkaTa
C AaHHW, NocTaBeHa OT Bb-
TpelwHaTa cTpaHa Ha acnu-
paTopa.

MpekbcBaunTe TpsabBa aa ce
MOHTUpAT B CMCTEMATa B Cb-
OTBETCTBUE C HOpMaTMBHaTa
ypenba 3a okabensBaHeTo.
3a ypeauTe ot knac | ce yBe-
peTe, Ye enekTpo3axpaHBa-
HETO B AOMa € noaxoasuwo
3a3eMeHo.

CebpxeTe acnupaTtopa KbM
oTBEX4aL st KOMUH, KaTo U3-
nonaeate Tpbba c gMameTbp
Han-manko 120 mm. MNMapute
TpsibBa aa 6baat oTBEXAAHN
Ha KONKOTO € Bb3MOXHO MO-
KpaTKO pa3CTOsHKE.

Tpsbea ga ce cnassaT BCUY-
KA HOpMaTMBM 3a Bb34yXO-
NpoBOAM.

He cBbp3BanTe acnupaTopa
KbM oTBexgawm Tpbbu, no
KOUTO NpemMuHaBaT 1 fIeCHO-
3ananuMmmn napwu (Hanp. oT
KOTNW, KAMUHU N Op.).

AKO acnupaTopbT Ce U3Nonas-
Ba eHOBPEMEHHO C Heerek-
Tpuyecku ypeam (Hanp. raso-
BU ypean), Tpabsa ga ocury-
puTe goctaTbyHO Jobpa BEH-
TMNnauusa B ctasita, 3a ga npe-
AO0TBpaTMUTE BpblLAHE Ha U3-
nyckaHuTe rasose. AKO acnu-
patopbT Ha roTBapckaTa
neyka ce 1U3nonaea 3aegHo C
HeenekTpu4eckn ypegm, ot-
puyUaTenHoOTO HansaraHe B no-
MELLEeHMEeTo He TpsibBa Oa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga
ce nsberHe puUckbT acnupa-
TOpPBLT Aa BpbLla n3napeHns
B MOMELLEHNETO.
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B KOMWHa, KOWTO CNy>ku 3a OT-
BeXXaaHe Hanapute, He Tpsib-
Ba [a Cce U3nycka Bb3ayX OT
ypeau, paboTeLlm Ha ras unm
ApYyro ropumeo.

AKO 3axpaHBalLuAT Kaben e
noBpeaeH, CMsHaTa My Tpsi6-
Ba [a Ce N3BBbPLUN OT NPomn3-
BOAUTENS UMK OT CepBU3EH
TEXHUK.

BkntoyeTte wencena B KOH-
TaKT, KOWUTO OTroBaps Ha
AencrealumTe  HopMum  3a
eneKkTpo3axpaHBaHe 1 € pas-
MOSIOXKEH Ha AOCTBLIMHO MSIC-
TO.

BaxHo e na cnasBaTe CTPUKT-
HO pasnopendbute Ha MecT-
HUTE BNAacTU OTHOCHO TEXHU-
YeCKUTE MEPKUN N MEPKUTE 3a
BGesonacHOCT npu oTBexaa-
He Ha n3napeHusTa.

BHNWMAHWE: wmaxHeTe
3awuTHUTEe honua, npe-
OV aa MoHTUpaTe acnmpa-
Topa.
N3non3Bante camo BUHTOBE
W Opyrn getaunm, Kouto ca
noaxoasilwm 3a acnupaTopa.

BHUMAHWE: HecnasBsa-
HETO Ha Te3M UHCTPYKLNK
3a MOHTaX C NOCOYEHUTE
BUHTOBE W 3aKpensallu
€neMeHTn MOXe Aa Cb3-
Jage onacHOCT OT enek-
Tpu4yeckun yaap.
He rmepante OQMpeKTHO KbM
CBETNMHATa npe3 ONTU4YHU
ycTponcTtea (OMHOKNKM, yBe-
NNYNTENHN CTbKNa n ap.).
He donambupainite xpaHa noa
acnupartopa: MoxeTe [aa
npeanssuKaTte noxap.

Tos3n ypen moxe ga ce us-
non3ea oT Aeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roavHun 1 OoT Nnua C Ha-
ManeHn uanyeckun, ceTus-
HW N YMCTBEHW CMOCOBHOCTU
nnu 6e3 goctaTtbyeH onuT n
NO3HaHWS, PN yCrnoBue Ye ca
nopa HabnoaeHne nnn ca uH-
CTPYKTUpPAHW Kak ga n3nons-
BaT ypeaa no 6e3onaceH Ha-
YMH U KaKBU Ca Bb3MOXHUTE
onacHocTtu. He paspelwlaBan-
TE€ Ha geua ga cu urpaqar ¢
ypena. OenHoctute no no-
YncTBaHe N NoaApbXKKka He
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
Aeua, OCBEH KoraTo ca nof
HabnogeHne.

HeuaTa tpsabsa ga canofHa-
6ntogeHve, 3a ga He cu urpa-
AT cypena.

YpeanT He TpsibBa aa ce us-
non3ea oT nuua (BKNYnTen-
HO Aeua) C HamarneHu Ncnxo-
dPN3NYECKUN UMM CETUBHM CMNO-
COOHOCTU, WNM HA KOUTO
nunceat onuUT U MNO3HaHWS,
OCBEH aKo He 6baaTt Habnto-
AaBaHy BHUMATEITHO UMW UH-
CTPYKTUPAHW.

A,D,OCTBI'IHVITG 4acTu MOXe

Aa ce HaropewdaTt CUJTHO
no BpemMe Ha n3nori3aBaHe-
TO Haypean 3arotBeHe.

NouncrTBamTe n/mnun cmeHsn-
Te unTpuTe cnen ykasaHus
nepuog oT BpemMe (onacHoCT
OT noxap). BwxTe pasgen
"MNopapbxka n noyncrTeaHe".
B nomeweHneto Tpsbea ga
nma gobpa BeHTMNauus, Ko-
raTo acnupaTtopbT Cce Wu3-
nonsea eOHOBPEMEHHO C
ypeau, paboTeLun Ha ras unm



Apyro ropmeBo (He ce oTHacs
3a ypeau, KOMTO n3nyckar ca-
MO Bb34yX B MOMELLEHMETO).

. CumBOMBLT & BbpXy npoay-
KTa unm HerosaTta OnakoBKa
NoKasBea, Ye TO3M NPOAYKT He
TpsibBa ga ce n3xBbpnd 3a-
eaHo c buToBMTE OTNaabLM.
MpooykTbT TpsibBa ga ce
npefage B crneuvanuanpaH
LEeHTbp 3a peuuknmpaHe Ha
enekTpuyecka n enekTpoHHa
anapatypa. Kato ce norpu-
XWUTe 3a NpaBuUHOTO U3XBbP-
NsgHe Ha TO3W NPOAYKT, BUE
e nomMorHeTe 3a npeno-
TBpaTSABAHETO HA Bb3MOXHU
HeraTMBHM nocneguuM 3a
oKosiHaTacpenaw 3a 3gpase-
TO, KOUTO MOraT a HacTbNAT
crnef HenpaBUITHO WU3XBbP-
naHe. 3a no-nogpobHa WH-
doopmauma OTHOCHO peLuK-
NMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT ce
obbpHeTEe KbM MecTHaTa
rpagckaynpasa, pupmarasa
cbbupaHe Ha [JOMaKUHCKK
oTnagbLuu uUnu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

Oeknapauma 3a CwboTBeT-
cTBue

MpounssoauTensaT aeknapupa,
4ye TO3n ypen ¢ PyHKUMSA paamo
€ B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
2014/53/EU.

[MbNHMAT TEKCT Ha Aeknapaum-
aTa 3a cboTBeTcTBUE EU € Ha
pasnonoXeHue Ha criegHna nH-
TEPHET agpec, KaTto ce U3BbLP-
LN TbPCEHE Mo Ko Ha npoay-
KTa:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tosn ko moxe fa 6bae oTKpuT
Ha eTuKeTa, NO3NLNOHUPaH OT
BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha npoay-
KTa.

YecTtoTHM [MakcumarnHa npe-

NEeHTn AazeHa MOLLHOCT
2,4GHz |100 mW max.

2. YNOTPEBA

* AcnupaTopbT € npegHasHa4YeH camo
3a ynoTpeba B JomallHa cpefa — 3a
npemaxsaHe Ha MUPU3MUTE MpU ro-
TBEHeE.

* Hwukora He ro nsnonseante 3a Apyru
Lenn, OCBEH 3a KakBUTO e npegHas-
HayeH.

» [lop acnupaTopa HuKora He 6usa Aa
“ma BUCOK NiiamMmbK, 4OKaTO paboTu.

* Perynupante cunata Ha nnambKa,
Taka Yye Ja e HaCO4YeH CamMo KbM Ob-
HOTO Ha cbAa 3a roTBEHE U Aa He 06-
XBallla CTEHUTE MY.

» HabniogaBante MNOCTOSIHHO — dopu-
TIOPHULMTE MO BpeMe Ha ynoTpeba:
npyv CUNHO HaropelysBaHe Ma3HUHa-
Ta MOXe Aa ce 3ananu.

3. NOYUCTBAHE U
OBCIYXBAHE

* OUNTBLPBLT C aKTUBEH BBLITIEH HE MO-
Xe fa ce Mve wnu pereHepupa, a
TpsbBa Aa ce CMeHsi NpubnnsnTenHo
Ha Bcekun 4 meceua paborta unu no-
4YecTo B Crlydan Ha OCOOEHO WHTEH-
31BHO nonasaHe (W).

=

W

« dunTtpuTe 3a MasHWHK TpsibBa Oa ce
noyncTeaT Ha Bcekn 2 mecela pabo-

51



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

Ta 1N No-4ecTo B Criyyan Ha ocobe-
HO WHTEH3MBHO MNona3saHe. Te moraT
4a ce MUAT B CbAOMUSNHA MaluMHa
(2).

MouncTBariTe acnupaTopa C BriaxHa
Kbprna W HeyTpaneH TeYyeH MusreH
npenapar.

3a BBbHLUHO M BbTPELUHO NOYUCTBAHE
Ha acnupartopa usbarsante CNUPTHU
N CUITMKOHOBU NPOAYKTW.

AKo NPOAYKTBT UK eadHa OT Herosute
yacTu e OT cToOMaHa inox, 3a no4yncTeBa-
HEeToO wu3nonsesanTe cneunuyHn He
abpasuBHM MPOAYKTM U criefBante nu-
HUUTE Ha caTMHUPAHETO MO BPEME Ha
NoYncTBaHeTO.

Mpouenypa 3a Hameca B cry4yan Ha
aHoManun B ABUXEHUETO

1.

3.

MpoBepeTe oanv npeanasvTensT e
nocTtaBeH MnpaBUIIHO N HE € WU3ro-
psan. 3a eBeHTyanHa cMsiHa, OTBO-
peTte ocCBeTUTENnHMs Mogyn, OoT-
CTpaHeTe punTbpa 3a [1poTnB mas-
HAHM W pasBUHTETE Abpxada Ha
npegnasvTens, KOMTO ce Buxaa oT
nsiBata CTpaHa Ha rpynarta Ha Mo-
Topa, Kato ro 3aMeHuTe ¢ Apyr CbC
CbLUNTE XapaKTepPUCTUKN.
MpoBepeTe ganu KopnycbT Ha ac-
nMpatopa € MOHTMpaH nogpaBHEH
(npenopbyBa Ce M3MNOMN3BaHETO Ha
HUBENUP).

lMpoBepeTe fanu YeTupuTe BbXeTa
ca oMbHaTK NO €A4MH U CbLL, HAYYH.

AKO ropenoco4yeHuTe AOENCTBUS He ca
pelumnu npobrnema, CBbpXXeTe ce C OT-
aen TexHudecko O6cnyxBaHe.
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4. KOMAHOU

)

L T

ByToH

DyHKums

Led nHgukartop

KpaTko HaTuCkaHe: CBETNIEHUTE Ce pedyBaT MEXOy BUCOK MHTEH3UTET, cpedeH
UHTEH3UTET (aKO € HaMMYEH), U3KITKOYEHU.

AKo € Hanm4eH eayH MHOYKUMOHEH NAoT, CBbP3aH KbM acnupatopa, ako acnmpa-
TOPBT € WU3KMKOYEH, BEAHara oM Ce BKMIOYM MHAYKUMOHHIS MMOT, CBETIMHUTE
Ha acnupaTopa Lie ce BKIKYaT C MaKCUMarneH MHTEH3NTET.

Cebp3BaHe K-Link

Mpeav pa craptupate npoueaypara, cneasaiTe creuntuYHITE MHCTPYKUMN Ha
PBKOBOACTBATA Ha YCTPOICTBATA, KOUTO fa 6baaT CBbP3aHM.

MpoAbMKUTENHO HaTUCKaHe, koraTo BCUYKM 3axpaHBaHus ca uakmioyeHn (Mo-
Top+CBeTnuHa):

cTapTipa ce npoueaypara 3a acouuaums Ha acnupatopa KbM CbBMECTUMM YC-
TpoiicTea K-Link (MHAYKUMOHEH NNOT UNM ANCTAHLMORHO ynpasnexune). Morat aa
Cce CBbpXKaT [0 3 MHAYKLMOHHN NNoTa ¥ Camo eAHO ANCTAHLMOHHO YNpaBneHue.
KoHcynTupaiiTe pbkoBOACTBATa Ha YCTPOCTBATa 3a OnepaLuuTe, KoUTo e ce
N3BBPLLBAT Ha THX.

Mpouenypara 3a cBbp3BaHe MPOAbMXaBa 2 MUHYTA. AKO B pamKiTe Ha ToBa
Bpeme He 6bJe pasno3HaTo HUTO eaHO YCTPOICTBO, MPOBEPETE Aani npeau To-
Ba CTe CTapTpanu npoLeypaTa Ha ycTponcTBaTa, KouTo fja GbaaT CBbP3BaHi.
Bb3mMOXHO € [ja € JOCTUTHAT MakcuManHuaT 6poit ycTpolicTea, kouTo morat Aa
6baaT cBbp3aHm.

VHpukatop Led T1
mura;

npouesypa 3a CBbp3BaHe B
npoLiec.

[Mpu ycnelwHoTo 3aBbpLUBaHe
Ha nmpoueaypata led uHamka-
Topa T1 0ocTaBa BKMHOYEH 3a 2
cekyHau.

™

OTBOpeH acnuparop:
Bkntoysa/M3knioysa MOTOpa Ha MbpBa CKOpOCT.

Bkn./W3kn.

3aﬂ,'bp)KaI71KVI HatucHar 6yTOHa 33 okoro 2 CeKyHOu, U3Kno4YBa MOTopa U Ce akTu-
BMpa ABWXEHMETO Ha NoKayBaHe Ha acnupartopa.

3aTtBopeH acnuparop:

[Mpn MbPBOTO HaTUCKaHe, aciMpaTopbT Ce CHIKAaBa, MPW BTOPOTO HaTUCKaHe ac-
nMpaTopbT cnupa. ToBa ChCTOSHME Ce ThIKyBa KaTo OTBOPEH acnupatop, [opy
aKko He e AOCTUrHan KpaitHaTta CTeneH Ha OTBapsiHe, BCUYKMA (DyHKLMN Ca aKTMBM-
paHu.

M3akntousane K-Link

MPOABLMKATENHO HaTWUCKaHe, KoraTo BCWYKM 3axpaHBaHWsa ca uaknioveHn (Mo-
Top+CBeTnuHa):

cTapTupa ce npoLeaypara 3a U3TprBaHe Ha BCUuKi CbBMECTUMI yeTpoicTaa K-
Link npegBapuTenHo cebp3Bakm ¢ dyHkums Cebpasate K-Link.

[Mpw ycnelwHoTo 3aBbpLuBaHe
Ha npoueayparta led T1 murat
3a 5 mbTu.

Mpenopby4aHa nocnenoBaTeNHOCT Ha CBbP3BaHe MexAy yCcTpoicTBaTa:
1 - Pexxum K-Link (Bwx pbkoBOACTBOTO Ha AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHue)

2 - CebpasaHe K-Link (Bux pbkoBOACTBOTO Ha acnupaTopa)

3 - CebpaBaHe [l1cTanLyoHHO-AcnpaTtop (Bux pbKOBOACTBOTO Ha AUCTAHLIMOHHOTO ynpaBneHue)
4 - Cebp3saHe K-Link (Bvx pbKkoBOLCTBOTO Ha acnupaTopa)

5 - CebpasaHe MnoT-Acnupatop (B pbKOBOACTBOTO HA MHAYKLMOHHUS NNOT)

5. JUCTAHUMNOHHO

OtBOpeH acnuparop:

YNPABJIEHUE

» Tosu ypen moxe ga 6bae ynpaens-
BaH MOCPEACTBOM  AUCTaHLUMOHHO
ynpaerneHue.

« BHUMAHME: kaTto nbpBa onepauus
Ha OUCTaHLMOHHOTO yrpaBreHue, ak-
TnBupante Pexnm K-Link (koHCcynTu-
panTe pPbKOBOACTBOTO Ha YCTPOW-
CTBOTO Ca AOMbIIHUTENHN OeTalnnm).

3

/3knioyBa MOTOpa W aKTUBMpa [BUXEHWETO 3a
NoKa4yBaHe Ha acnuparopa.

3atBopeH acnuparop:

Mpy MbPBOTO HaTUCKaHe, acnupaTopbT Ce CHi-
aBa, NPy BTOPOTO HaTUCkaHe acnmpaTopbT Cru-
pa. ToBa CbCTOSHME CE ThIIKyBa KaTo OTBOPEH
acnuparop, [opK ako He € AOCTUrHan kpaitHata
CTeNeH Ha OTBapsiHe, BCUYKMA (YHKLMM Ca aKTu-
BMpaHW. Korato ABMXEHNETO € 3aBbpLUEHO, MO-
TOPBT Ce BKIIOYBA HA CKOPOCT 2.
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6. OCBETJIEHUE

» CBbpXeTe ce CbC CepBu3a, 3a Aa ro
cmeHuTe ("CBbpxeTe ce CbC cepBU-
3a, 3a ga ro sakynure").
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1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

() Dla zapewnienia wtasne-
go bezpieczenstwa oraz

prawidtowego dziatania
urzadzenia, przed przy-
stgpieniem do instalacji

oraz uzytkowania prosimy
uwaznie przeczyta¢ po-
nizszg instrukcje obstugi.
Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu
urzadzenia, a w przypad-
ku odsprzedazy przeka-
za€ jg razem z urzgdze-
niem osobom trzecim.
Wazne jest, aby wszysc

uzytkownicy znali sposo

dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa urzgdze-
nia.

Podtgczenie kabli powin-
no by¢ wykonane przez
w_ﬁkwalifikowanego tech-
nika.

Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek
niewtasciwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidtowego
uzytkowania.

Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢ pomiedzy ptytg kuchen-
ng a okapem wynosi 650 mm
(niektére modele mozna in-
stalowac nizej; patrz punkt na
temat wymiaréw roboczych i
instalacji).

Jesli instrukcje dotyczgce in-
stalacji ptyty kuchennej gazo-
wej podajg wiekszg odlegtos¢

niz wspomniana, nalezy to
wzig¢ pod uwage.
Sprawdzi¢, czy napiecie sie-
ciowe odpowiada wskazane-
mu na tabliczce znamiono-
wej, przymocowanej we-
wnatrz okapu.

Wytaczniki sekcyjne nalezy
zainstalowac w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczgcymi systemow
okablowania.

W przypadku urzgdzen Klasy
I, sprawdzi¢ czy domowasieC
zasilajgcajestwyposazonaw
odpowiedni uktad uziemiaja-
cy.

Podtgczy¢ okap do przewodu
kominowego rurg o Srednicy
co najmniej 120 mm. Prze-
bieg rury odprowadzajgce;j
dymypowinien by¢ jak naj-
krotszy.

Nalezy przestrzegac wszyst-
kich przepisow regulujgcych
kwestie odprowadzania po-
wietrza.

Nie podtgczacC okapu wycig-
gowego do przewoddw komi-
nowych odprowadzajgcych

spaliny (np. z kottéw, komin-
kow, itp.).
Jezeli okap uzywany jest w

potgczeniu z urzgdzeniami
nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wen-
tylacji w pomieszczeniu, aby
zapobiec powrotowi odpro-
wadzanych dymow. Jezeli
okap uzywany jestw potgcze-
niu z urzgdzeniami, ktére nie
sq zasilane prgdem elek-
trycznym, podcisnienie w po-
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mieszczeniu nie moze prze-
kraczac 0,04 mbar, aby unik-
ng¢ powrotu dymoéw z okapu
do wnetrza pomieszczenia.
Nie nalezy odprowadzac po-
wietrza przewodem wykorzy-
stywanym do odprowadzania
dymow z urzgdzen spalino-
wych zasilanych gazem lub
innymi paliwami.
Jezeli kabel zasilajgcy ule-
gnie uszkodzeniu, musi by¢
wymieniony przez producen-
talub technika centrum serwi-
sowego.
Wtyczke nalezy podtgczy¢do
gniazdka spetniajgcego wy-
mogi obowigzujgcych przepi-
sOw, znajdujgcego sie w ta-
two dostepnym miejscu.
W odniesieniu do kwestii
technicznych oraz bezpie-
czenstwa, nalezy scisle prze-
strzegac obowigzujgcych
przepisow miejscowych doty-
czgcych odprowadzania dy-
mow.
OSTRZEZENIE: przed
przystapieniemdoinstala-
cji okapu, usung¢ folie
ochronng.
Uzywacé wytgcznie srub oraz
elementow montazowych od-
powiednich dla danego oka-
pu.
OSTRZEZENIE: instala-
cja srub lub elementéw
mocujgcych  wykonana
niezgodnie z ponizszymi
wskazowkami moze stwa-
(rjzac’; ryzyko porazeniapra-
em.

* Nie patrze¢ na nie bezpo-

Srednio rzez przyrzady
optyczne (lornetka, szkto po-
wiekszajgce...).

Nie flambirowa¢ potraw pod
okapem: moze to by¢ przy-
czyng pozaru.

Urzgdzenie moze by¢ uzywa-
ne przez dzieciw wieku powy-
zej 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnosciach psy-
chicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub z niedostatecz-
nym doswiadczeniem i wie-
dzg na temat jego dziatania,
pod warunkiem ze sg nie-
ustannie nadzorowane i zo-
staty poinstruowane w kwestii
bezpiecznejobstugi urzadze-
nia oraz wynikajgcych z tego
zagrozen. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urzgdzenia nie po-
winny by¢wykonywane przez
dzieci, chyba ze sg one nad-
zorowane.

Dzieci nalezy nadzorowa¢ w
celu upewnienia sie, ze nie
bawig sie urzgdzeniem.
Urzadzenie nie moze bycC
uzywane przez osoby (w (tjym
dzieci) o ograniczonych zdol-
nosciach psychicznych, fi-
zycznych i zmystowych lub
bez wystarczajgcego do-
Swiadczenialubwiedzy nate-
mat jego dziatania, chyba ze
zostaly poinstruowane i sg
nieustannie nadzorowane.



AOsiagalne czesci moga

sie bardzo rozgrzac w
trakcie uzywania ich ra-
zem z urzgdzeniami prze-
znaczonymi do gotowa-
nia.

» Wyczyscic i/lub wymienic fil-
try po uptywie okreslonego
czasu (ryzyko pozaru). Patrz
punkt Konserwacja i czysz-
czenie.

+ Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami
spalajgcymigaz lubinne pali-
wa, W pomieszczeniu nalezy
zapewni¢ odpowiednig wen-
tylacje (nie dotyczy urzadzen,
ktére odprowadzajg wytacz-
nie powietrze obecne w po-
mieszczeniu).

* Ten symbol z umieszczony

na produkcie lub na jego opa-
kowaniu oznacza, ze nie
mozna go usuwac jako zwy-
ktego odpadu pochodzacego
z gospodarstwa domowego.
Zuzyty produkt nalezy prze-
kaza¢ do centrum zbiorki od-
padow specjalizujgcego siew
reczklingu komponentow
ele tryczn?/ch i elektronicz-
nych. Utylizujgc produkt w
sposOb wtasciwy, przyczy-
niasz sie do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpty-
wom na srodowisko natural-
ne oraz na zdrowie ludzi, kto-
re mogtyby powsta¢ w wyniku
niewtasciwej utylizaciji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego pro-
duktu mozna uzyskacw urze-
dzie miasta, lokalnych insty-
tucjach zajmujgcych sie likwi-

dacjg odpadow lub w sklepie,
w ktérym produkt zostat zaku-
piony.

Deklaracja Zgodnosci

Producent oswiadcza, ze
przedmiotowe urzgdzenie wy-
posazone w funkcje bezprze-
wodowe] komunikacgi) radiowe;j
jest zgodne z yrektywa
2014/53/UE.

Petny tekst deklaracji zgodno-
$ci UE mozna znalez¢ pod na-
stepujgcym adresem interneto-
wym, wyszukujgc wedtug kodu
produktu:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Kod ten znajduje sie na etykie-

cie umieszczonej wewnatrz
produktu.

Pasma |Maksymalna prze-
czestotli- |sytana moc

WOSCI

2,4GHz |maks. 100 mW

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcz-
nie do uzytku domowego, do elimina-
cji zapachow kuchennych.

* Okapu nie nalezy uzywac¢ do celow
innych niz te, do ktorych jest on prze-
znaczony.

* Nigdy nie pozostawia¢ wigczonego
duzego ptomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

* Intensywnos$¢ ptomienia nalezy regu-
lowa¢ w taki sposob, aby znajdowat
sie wytgcznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawat po jego bo-
kach.

* Nie zostawiac frytkownic bez nadzoru
podczas uzywania: rozgrzany olej
moze sie zapaliC.
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3. CZYSZCZENIE|

KONSERWACJA

Filtra weglowego nie mozna my¢ ani
regenerowac, lecz trzeba go wymie-
nia¢ mniej wiecej co 4 miesigce uzyt-
kowania lub czesciej, jesli jest uzywa-
ny bardzo intensywnie (W).

Filtry przeciwtluszczowe nalezy czy-
Sci¢ co 2 miesigce uzytkowania lub
czesciej, jezeli sg uzywane bardzo in-
tensywnie. Mozna je my¢é w zmywar-
ce do naczyn (2).

Czysci¢ okap wilgotng $ciereczkg i
neutralnym ptynem do mycia.

Do czyszczenia zewnetrznej i we-
wnetrznej strony okapu unikaé stoso-
wania produktéw zawierajgcych alko-
hol lub silikon.

Jesli produkt lub jedna z jego czesci jest
wykonana ze stali nierdzewnej, uzywac
specjalnych produktow niesciernych, a
podczas czyszczenia sledzi¢ satynowe
linie wykonhczenia.

Procedura interwencji w przypadku
nieprawidiowosci w ruchu

1.
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Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest
prawidtowo wiozony i czy nie jest
przepalony. W przypadku koniecz-
nosci wymiany otworzy¢ zespot
oswietleniowy, wyjgc filtr przeciw-
ttuszczowy i odkreci¢ uchwyt bez-
piecznika znajdujgcy sie po lewej

stronie zespotu napedowego i wy-
mieni¢ bezpiecznik na nowy o tej
samej charakterystyce.

2. Sprawdzi¢, czy korpus okapu jest
dobrze wypoziomowany (zalecane
jest uzycie poziomicy).

3. Sprawdzi¢, czy wszystkie cztery li-
ny sg naprezone w ten sam spo-
séb.

Jesli poprzednie dziatania nie rozwigza-

ty problemu, nalezy skontaktowac sie z

Pomocg Techniczna.




4. POLECENIA

£ )

L T

Przycisk

Funkcja

LED

Krotkie wcisniecie: oSwietlenie uaktywnia sie zamiennie: z duzq intensywnoscia,
$rednig intensywnoscig (jesli obecna), wytaczone.

Jesli do okapu jest podtaczona plyta indukeyjna, gdy jest on wytaczony, jak tylko
zostanie wigczona plyta, o$wietlenie okapu zapali si¢ z maksymalng intensywno-
5cia.

Parowanie K-Link

Przed rozpoczeciem procedury postgpowa¢ zgodnie ze wskazowkami zawartymi
w instrukcjach urzadzen do sparowania.

Diugie wcisniecie, gdy wszystkie urzadzenia sa wytaczone (Silnik + Oéwietlenie):
rozL)oczyna sie procedura parowania okapu z urzadzeniami kompatybilngmi z K-
Link (ptyta indukcyjna lub pilot zdalnego sterowania). Mozna sparowac do 3 ptyt
indukcyjnych i tylko jednego pilota. In ormacg]e na temat czynnosci do wykonania
na urzadzeniach wskazano w ich instrukcjach obstugi.

Procedura parowania trwa 2 minuty. Jesli w tym czasie nie zostanie rozpoznane
zadne urzadzenie, nalezy sprawdzic, czy uaktywniono procedure parowania na
danych urzadzeniach. Mozliwe jest rowniez, ze zostata osiggnieta maksymaina
liczba mozliwych do sparowania urzadzen.

Dioda T1
miga:
procedura parowania w toku.

Po pomy$inym zakonczeniu
procedury dioda T1 pozosta-
nie zadwiecona przez 2 se-
kundy.

™

Okap otwarty:
Wiacza/Wytacza silnik z pierwszg predkoscia.

Wigczona/Wytaczona

Przytrzymanie wcisnietego przycisku przez okoto 2 sekundy spowoduje wytacze- |-

nie silnika i uruchomi ruch podnoszenia okapu.

Okap zamkniety:

est interpretowany jako okaﬁ( otwarty, nawet jesli nie osiagnat limitu wytacznika
i

rancowego otwarcia, wszystkie funkcje sg wigczone.

Przy pierwszym wcidnieciu, okap obniza sig, przy drugim zatrz?{muje. Taki stan
i

Usuwanie parowania K-Link

Diugie wcisniecie, gdy wszystkie urzadzenia s wytaczone (Silnik + Oéwietlenie):
rozpoczyna sie procedura kasowania wsz¥s_tkich urzadzen kompatybilnych z K-
Link, ktére wczesniej byly sparowane z funkcjg Parowania K-Link.

Po pomysinym zakoriczeniu
procedury dioda T1 miga 5
razy.

Zalecana kolejno$¢ parowania urzadzen:

1 - Tryb K-Link (patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)
2 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

3 - Parowanie Pilota zdalnego sterowania-Okapu (Patrz instrukcja obstugi pilota zdalnego sterowania)
4 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obstugi okapu)

5 - Parowanie Plyty-Okapu (Patrz instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej)

5. PILOT ZDALNEGO Okap otwarty:

Wytgcza silnik i aktywuje podnoszenie okapu.

STEROWAN IA Okap zamkniety:

* Omawiane urzgdzenie moze by¢ za-

rzgdzane za pomoca pilota zdalnego Jako okap otwarty,

sterowania.

+ OSTRZEZENIE: pierwszg czynno-
Scig do wykonania na pilocie zdalne-
go sterowania jest wigczenie trybu K-
Link (wiecej informacji na ten temat
znajduje sie w instrukcji obstugi urza-
dzenia).

wytaczni

Przy pierwszym wcisnieciu, okap obniza sig, przy
drugim zatrzymuje. Taki

Taki stan jest interpretowany
nawet jesli nie osiagnat limitu

kraficowego otwarcia, wszystkie funk-
C{]e sg wigczone. Po zakonczeniu ruchu silnik uru-
chamia sie na 2. predkosci.

serwisowego”).

6. OSWIETLENIE

« W celu wymiany nalezy skontakto-
wac sie z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrdcic sie do centrum
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradilastnevarnostiinza
pravilno delovanje napra-
ve priporocamo, da pred
namestitvijo in prvo upora-
bo pozorno preberete ta
priroCnik Ta navodila ved-
no shranjujte skupaj z na-
pravo, tudiv primeru, dajo
odstopite ali predate tretji
osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in
varnosti naprave.

Kable naj prikljuci usposo-
Abljen tehgu% ’

* Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno
Skodo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe.

* NajmanjSa varnostna razda-
ljla med kuhalno povrsSino in
napo za izsesavanje zraka
mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogoce na-
mestiti na nizji visini; glejte

oglavje, kise nanasanaveli-
<osti in mere namestitve).

» Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na
plin doloCeno, da je potrebna
vecja razdaléa odzgorajnave-
dene, je treba upostevatl na-
vodila;

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je nave-
dena natablicis podatkiv not-
ranjosti nape.

* Naprave za izklop morajo biti
namescene Vv nepremicno
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napravo, in sicer v skladu s

Bredpisi glede sistemov ka-
elske napeljave.

Prinapravah razreda | preve-

rite, allima napajalnoomrezje

v hisi ustrezno ozemljitev.

Napo prikljuCite na cev za od-

vajanje dima (E)remera naj-

manj 120 mm. Cev naj bo ¢im
krajsa.

Upostevati morate vse pred-
ise, ki zadevajo izpuste zra-
a.

Nape ne prikljuCujte na dim-
niSke vode za odvod dima, Ki
nastane pri izgorevanju (npr.
v kotlu, kaminu itd.).
Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami
(npr. plinskimi napravami),
morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezracevanja pros-
tora, da bi prepredcili povratni
tok |zpusn|h plinov. Kadar se
kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektricni tok, negativ-
ni tlak v prostoru na sme pre-
segati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesava-
nje dima v prostor.

Zrak ne sme bitiizpeljanv cev

za odvajanje dima naprav za

izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel

mora zamenjati proizvajalec

alitehnik servisne sluzbe pro-
izvajalca.

Vtic prikljucite v vticnico, ki je

skladna z veljavnimi standar-

diin na dosegljivem mestu.



* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je (fotrebno
sprejeti za izpust dimov, je
treba natancno sposStovati
predpise, Kijih doloCajo lokal-
ni organi.

A OPQOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

* Uporabite samo najbolj ustre-

zne vijake in dele za napo.

AOPOZORILO: ¢e vijakov
ali pritrdilnin elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z opti¢nimi
napravami ﬂslaljnogled, pove-
Cevalno steklo ...).

* Pod napo ne flambirajte jedi,
saj lahko pride do pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in ose-
be z zmanljéanimi psihiCnimi,
fiziCnimi ali Cutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, ¢e so
pod nadzorom odgovornih
oseb in Ce so bili pouceni gle-
de varne uporabe naprave in
z njo povezanih tveganj. Za-
gotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne
smejo Cistitl in vzdrzevati na-
prave, razen Ce so pod nad-
zorom odrasle osebe.

» Nadzorujte otroke in zagoto-
vite, da se ne bodo igrali z na-
pravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki; Z
zmanjsanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposob-

nostmi ali z nezadostnimi iz-
kuSnjami in znanjem, razen
Ce jih pritem ne vodiin pozor-
no nadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih
naprav mocno segrejejo.

« Po navedenem cCasovnhem
obdobtju oCistite in/ali zame-
njajte filtre (tveganje pozara).

lejte poglavje Vzdrzevanje
in CiISCenje.

* Prostor mora biti ustrezno
prezracevan, Ce se hapa upo-
rablja isto¢asno z napravami
na plin ali na druga goriva (ne
velja za naprave, ki izkljuCno
dovajajo zrak v prostor).

« Simbol £ naizdelku aliemba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagatimed obi¢ajne
gospodinjske odpadke. lzde-
lek, ki ga zelite odstraniti, od-
dajte v ustrezen zbirni center
za recikliranje elektri€nih in
elektronskih  komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstra-
nitve tega izdelka pripomore-
te k preprecevanju moznih
nezelenih posledic, ki bi jih
neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o re-
cikliranju tega izdelka se obr-
nite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluzbo za odstranjeva-
nje odpadkov alitrgovino, kjer
ste kupiliizdelek.

Izjava o skladnosti

Proizvajalec izjavlja, da je ta
aparat z radijsko funkcijo skla-
den z direktivo 2014/53/EU.
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Celotno besedilo EU izjave o
skladnosti je razpoloZljivo na
naslednji sFletni strani, kjer poi-
SCete Stevilko izdelka:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

To Stevilko najdete na etiketi v
notranjosti izdelka.

Frekvenc-|NajveCja oddana
ni pasovi |moc¢

2,4 GHz 100 mW maks.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila na¢rtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

3. CISCENJEIN
VZDRZEVANJE

» Filter na aktivho oglje ni pralen in ni
obnovljiv; treba ga je zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

=

w

» Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape ozi-
roma Se pogosteje pri intenzivnejSi
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uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo odistite z vlazno krpo in nevtral-
nim tekoCim detergentom.

* Pri zunanjem in notranjem cis€enju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Ce je izdelek ali eden od njegovih delov

izdelan iz nerjaveCega jekla, za CiS¢enje

uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med CiS€enjem sledite smeri satenas-
tega zakljucka.

Postopek v primeru napak premika-

nja

1. Preverite, ali je varovalka pravilno
vstavljena in ni pregorela. Ce jo je
treba zamenjati, odprite sklop za
razsvetljavo, odstranite filter proti
mascobi in odvijte nosilec varovalke
na levi strani sklopa motorja. Varo-
valko nato zamenjajte s tako, ki ima
enake lastnosti.

2. Preverite, ali je ohiSje nape vsta-
vljeno tako, da je poravnano (upo-
rabite vodno tehtnico).

3. Preverite, ali so vse $tiri vrvi enako
napete.

Ce $e vedno niste uspeli odpraviti napa-

ke, se obrnite na tehni¢no pomog.
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Tipka |Funkcija Led
L Kratek pritisk: luci prehajajo med mocno svetlobo, srednje mo¢no svetiobo (Ce
prisotno), ugasnjenim stanjem.
Ce je indukcijska kuhalna plos¢a povezana z napo, se napa, ob zagonu indukcij-
ske ploce prizge in njene luci mocno zasvetijo.
Seznanjanje K-Link LED-lucka T1
Pred zacetkom postopka sledite specifiénim napotkom v navodilih naprav, ki jih utripa:

zelite seznaniti.

Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izkljuéene (motor + Iug):

zazene se postopek za seznanjanje nape z napravami, zdruZljivimi s K-Link (in-
dukcijska kuhalna plo$ca ali daljinski upravljalnik). Lahko se seznanijo do 3 in-
dukcijske kuhalne plosce in en sam daljinski upravijainik. Za postopke, ki jih je
treba'izvesti na teh napravah, glejte navodila naprav.

Postopek seznanjanja trai_a 2 minuti. Ce v tem ni E.rgﬁozn_ana nobena naprava,
preverite, ali ste Ze zagnali postopek na napravah, ki jin Zelite seznaniti. Morda je
dosezeno najvecje mozno Stevilo skladnih naprav.

postopek seznanjanja v teku.

Po uspesno zakljuCenem Fo-
stopku LED-lu¢ka T1 sveti 2
sekundi.

™

Odprta napa:
Prizge/ugasne motor pri prvi hitrosti.

Vklopljeno/Izklopljeno

Ce pritisnete gumb za priblizno 2 sekunde, ugasnete motor in aktivirate gibanje|-

nape navzgor.

Zaprta napa:

Pri prvem pritisku se napa spusti, pri drugem dpritisku se napa ustavi. To situacijo

smo poimenovali kot odprta napa, tudi ¢e ni

r | a osegel konénega stikala za odpira-
nje, so vse funkcije omogocene.

Prekinitev seznanjanja K-Link

Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izklju¢ene (motor + Iug):

zazene se postopek za brisanje vseh zdruzljivih naprav K-Link, ki so bile prej po-
vezane s funkcijo seznanjanja K-Link.

Po uspesno zaklju¢enem po-
stopku, LED-lu¢ka T1 utripa 5
sekund.

Priporo¢ena sekvenca seznanjanja med napravami:

1 - Nacin K-Link (glejte navodila daljinskega upravijalnika)

2 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)

3 - Seznanjanje daljinski upravljalnik- napa (glejte navodila daljinskega upravijalnika)
4 - Seznanjanje K-Link (glejte navodila nape)

5 - Seznanjanje kuhalna plo$¢a - napa (glejte navodila indukcijske kuhalne plosce)
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5. DALJINSKI

UPRAVLJALNIK

Ta aparat lahko upravljate z daljin-
skim upravljalnikom.

POZOR: na daljinskem upravljalniku
morate najprej omogoditi nacin K-
Link (za veC podrobnosti glejte navo-
dila naprave).

Odprta napa:

Izklopite motor in napa se bo dvignila.

Zaprta napa:

Pri prvem pritisku se_napa spusti, pri drugem priti-
sku se napa ustavi. To situacijo smo poimenovali
kot odprta napa, tudi ¢e ni dosegel kon¢nega sti-
kala za odpiranje, so vse funkcije omogocene. Ko
je gibanje konéano, se motor zazene s hitrostjo 2.

6. OSVETLITEV
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Za zamenjavo se obrnite na tehni¢no
pomoc¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).




@
1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
®

Radi vlastite sigurnostiiis-
Fravnog radauredaja, mo-
imo da paZljivo procCitate
ovaj priru¢nik prije instala-
cije i stavljanja uredaja u
funkciju. Ove upute uvijek
drzite uzuredaj, Cakiuslu-
Caju ustupanjailiprijenosa
trecim osobama. Vazno je
da su korisnici upoznatisa
svim karakteristikama ra-
daisigurnosti uredaja.
A Spajanje elektri¢nih vodo-
vamora obavitikompeten-
tni tehnicki strucnjak.
ProizvodacC se ne moze sma-
trati odgovornim za eventual-
ne Stete koje proizlaze iz ne-
Eravilne instalacije ili nepri-
ladnog koriStenja uredaja.
Minimalna sigurnosna uda-
lienost izmedu povrSine za
kuhanje i usisne nape je 650
mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; po-
gledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Ako upute za instalaciju plin-
skog stednjaka odreduju ve-
¢u udaljenost od gore nave-
dene, potrebno je uvaziti.
Provjerite da mrezni napon
odgovaraonom naznacenom
na plocici s tehnickim podaci-
ma koja se nalazis unutrasnje
strane nape.
Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uredaju u
skladu s propisima o sustavi-
ma ozicenja.

Zauredaje razredall, provjeri-
te da ku¢na mrezZa napajanja
ima odgovaraju¢e uzemlje-
nje.

Spojite napu na dimnjak po-
mocu cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put kojim pro-
lazi dim mora biti $to je mogu-
Ce kraci.

Moraju se postovati svi propi-
si koji se odnose na ispust
zraka.

Ne spajajte usisnu napunadi-
mnjake koji odvode dim od iz-
garanja (npr. kotlova, kami-
na, itd.).

Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektricnim uredaji-
ma (npr. uredajima na plin),
mora biti osiguran dovoljan
stupanj prozracenosti u pro-
storiji radi sprjeCavanja vra-
¢anja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima ko-
je ne napaja elektricna ener-
gija, negativni tlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,04 mbara
kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostori-
Ju.
Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uredaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

Ako je kabel napajanja oste-
¢en mora ga zamijeniti proi-
zvodac ili tehni¢ar servisne
sluzbe.

Spojite utika¢ u uticnicu tipa
koji odgovara vazec¢im zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.
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+ U vezi tehnicCkih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
veziispustanjadima, vaznoje
Bail'ivo se pridrzavati odred-

i lokalnih viasti.
AUPOZORENJE: prije in-
staliranja nape, uklonite

zastitne folije.

 Koristite samo vijke i sitni ma-

terijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: manjka-
va instalacija_ vijaka ili
sredstava za ucvrscivanje
u skladu s ovim uputama
moze uzrokovatiopasnost
od elektri¢nih udara.

* Ne gledajte izravno optickim
instrumentima (dvogled, po-
vecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape:
moze doci do pozara.

* Ovajuredajmogu koristitidje-
cane mladaod 8godinaioso-
be sa smanjenim psihofizic-
kim i senzoriCkim sposobno-
stima ili nedovoljnim isku-
stvom i znanjem samo ako ih
se nadgleda i uputi u koriste-
nje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite
se dasedjecaneigrajus ure-
dajem. Ciscenje i odrzavanje
ne smiju obavlﬁati djeca, osim
ako ih se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se neigraju s uredajem.

* Ovaj ureda& ne smiju koristiti
osobe (u Ijuc":u#'uci djecu)
smanjenih psihofizickih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-
voljnog znanja, osim akoih se
pazljivo ne nadzire i instruira.
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A Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
stenje Stednjaka

» Odistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznacenog razdoblja
(opasnost od pozara). Pogle-
dajte dio Odrzavanje i CiSCe-
nje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada
se napa upotrebljavaistodob-
no s uredajimakoji koriste plin
ili druga goriva (ne odnosi se
na uredaje koji ispustaju sa-
mo zrak natrag u prostoriju)

» Simbol i na proizvodu ili na
njegovu pakiranju oznacava
da se proizvod ne smije odla-
gati kao uobicajeni kucanski
otpad. Proizvod koji je za ot-
pad mora se predati u odgo-
varajuci centar za prikuplja-
nje 1 reciklazu elektricnih i
elektroni¢kin  komponenti.
Brigom za pravilno odlaganje
proizvoda, pridonosi se sprje-
Cavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedica za okoli$ i za
zdravlje, koje bi inaCe mogle
proiziCi iz neodgovarajuceg
odlaganja. Za detaljnije infor-
macije o reciklazi ovog proi-
zvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnu omunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

Izjava o sukladnosti

Proizvodac izjavljug’)e da je ovaj

uredaj s funkcijom bezi¢nog ra-

dié)a u skladu s direktivom

2014/53 / EU.



Cjelovititekstizjave o sukladno-
sti EU dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi pretraziva-
njem prema kodu proizvoda:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Ovaj se kdd nalazi na naljepnici
postavljenoj unutar proizvoda.

Frekven- |Maksimalna emiti-
cijski op-ranasnaga

sezi
2,4GHz [100 mW maks.

2. UPORABA

» Usisna napa osmisljena je isklju¢ivo
za kuénu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gacije od onih za koje je osmisljena.

* Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

» Podesite intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite isklju€ivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajuéi ta-
ko da ne izlazi sa strana.

» Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom koristenja: zagrijano ulje se
moze zapaliti.

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

» Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i
nije obnovljiv i mora se zamijeniti ot-
prilike svaka 4 mjeseca rada ili CeSc¢e
u slucaju vrlo intenzivnog koristenja
(W).

« Filtri za masnocu moraju se Cdistiti
svaka 2 mjeseca ili ¢eSc¢e u slucaju

vrlo intenzivne uporabe i mogu se
prati u perilici posuda (2).

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdZent.

» Za vanjsko i unutarnje CiS¢enje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-

den od nehrdajuceg Celika, za Ciscenje

koristite posebne neabrazivne proizvo-
de i tijekom CiS¢éenja slijedite linije saten-
ske zavrSne obrade.

Intervencijski postupak u slucaju

anomalija kretanja

1. Provjerite je i osigura¢ pravilno
umetnut i da nije pregorio; za mo-
gucu zamjenu otvorite rasvjetnu je-
dinicu, izvadite filtar za mast i odvr-
nite drza¢ osiguraca vidljiv s lijeve
strane jedinice motora te ga zamije-
nite s osiguracem istih karakteristi-
ka.

2. Provijerite je li tijelo nape postavlje-
no u razini (preporu¢a se upotreba
nivele).

3. Provjerite jesu li sva Cetiri uzeta za-
tegnuta na isti nacin.

Ako prethodne radnje nisu rijeSile pro-

blem, obratite se tehni¢koj pomodi.
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NAREDBE

= b
L T
Tipka |Funkcija Led
L Kratki pritisak: svjetla se izmjenjuju izmedu jakog, srednjeg intenziteta (ako po-
stoji), iskljuCena.
Ako je na napu spojena indukcijska ploca, ako je naFa_l iskljucena, €im se indukcij-
ska plo¢a ukljui, svjetla nape se ukljuéuju maksimalnim intenzitetom.
K-Link uparivanje Led T1
treperi:

PriH'e zapocinjanja postupka, slijedite posebne upute u uputama za uredaje koje
zelite upariti.

Dugo pritisnite kad su sva opterecenja iskljuena (motor+svjetlo):

zaﬁoéinje postupak uparivanja nape s uredajima kompatibilnim s K-Linkom (in-
dukcijska ploca za kuhanije ili daljinski upravijac). Mogu se povezati do 3 indukcij-
ske ploce i jedan daljinski upravija¢. Pogledajte upute uredaja za radnje koje se
moraju izvrSiti na njima.

Postupak uparivanja traje 2 minute. Ako u tom roku nije prepoznat nijedan uredaj,
provjerite jeste li prethodno pokrenuli postupak za uparivanje uredaja. Moguce je
da je dosegnuta maksimalna koli¢ina uredaja koji se mogu povezati.

Eostupak uparivanja je u tije-
u.

Nakon uspjeSnog _zavrSetka
postupka, LED "T1 ostaje
ukljucen 2 sekunde.

™

Otvorena napa:
Ukljucujefiskljucuje motor na prvoj brzini.

Uklju¢enofiskljuc¢eno

Drzanjem tipke pritisnute oko 2 sekunde gasi se motor i aktivira pomicanje nape|-

prema gore.

Zatvorena napa:

Pri prvom pritisku, napa se spusta, pri drugom pritisku napa se zaustavlja. Ovo

se stanje tumaci kao otvorena napa koja, ¢ak i ako nije dosegla granicni prekidac
otvaranja, ima omogucene sve funkcije.

K-Link razdvajanje

Dugo pritisnite kad su sva opterecenja iskljuena (motor+svjetlo):

zapoCinje postupak brisanja svih K-Link kompatibilnih uredaja koji su prethodno
bili povezani s funkcijom K-Link uparivanje.

zavrSetka

Nakon uspjesno
1 trepte 5

postupka, LED
puta.

Preporuceni slijed uparivanja izmedu uredaja:

1 - Nacin K-Link (vidi priru¢nik daljinskog upravljaca)

2 - K-Link uparivanje (vidi priru¢nik nape)

3 - Uparivanje daljinskog upravljaca i nape (vidi priruénik daljinskog upravijaca)
4 - K-Link uparivanje (vidi prirucnik nape)

5 - Uparivanje plo¢a za kuhanje-napa (vidi prirucnik indukcijske ploce)
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5. DALJINSKI

UPRAVLJAC

* Ovaj uredaj se moze kontrolirati po-
mocu daljinskog upravljaca.

* POZOR: kao prvu operaciju na daljin-
skom upravljacu aktivirajte K-Link na-
¢in rada (za detalje pogledajte priruc-
nik uredaja).

b

Otvorena napa:
Iskljuéuje motor i aktivira pomicanje nape prema
gore.

Zatvorena napa:

Pri prvom pritisku, napa se_spusta, pri drugom

Ermsku napa se zaustavlja, Ovo se stanje tumaci
a0 otvorena napa koja, Cak i ako nije dosegla

?ramqm rekida otvaranja, ima omogucene sve
unkcije. Kada se kretanje zavrsi, motor se pokre-

¢e u 2. brzini.

6. RASVJETA

e Za zamjenu se obratite servisnoj
sluzbi (,Za kupnju se obratite servi-
snoj sluzbi®).
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D
1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

() Fordin sikkerhed og for at
sikre korrektbrug a apFa-
ratetanbefalervi, atdu lee-
ser denne brugsanvisning
omhyggeligt inden instal-
lation og brug afapparatet.
Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning
sammen med apparatet,
sa den kan overdrages il
en eventuel ny ejer. Deter
vigtigt, at brugerne er be-
kendt med alle apparatets
funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
splecialuddannet perso-
nale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle
skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
og emheetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
hgjde; se afsnittet vedrgren-
de arbejdsmal og installa-
tion).

» Hvis der i gaskomfurets in-
stallationsvejledning er angi-
vet en stgrre afstand end den
ovenstaende, skal der tages
hgjde for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne pa skil-
tetinden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
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elanlaeg i henhold til forskrif-
terne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strem-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

Forbind emheaetten med rag-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rg-
gaftreekket skal veaere sa kort
som mulig.

Overhold alle lovbestemmel-
ser vedrgrende luftudled-
ning.

Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftreekket til udled-
ning af rgggas fra forbreen-
dingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

Hvis emheaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempel-
vis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstraekke-
lig udluftning i lokalet for at
hindre tilbagestrgmning af
den udledte gas. Nar emhaet-
ten benyttes sammen med
apparater, somikke er elektri-
ske, ma det negative tryk i lo-
kalet ikke overskride 0,04
mbar for at undga, at emhaet-
ten suger raggen tilbage til lo-
kalet.

Luften ma ikke bortledes gen-
nem etrggaftreektiludledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller an-
dre former for braendstof.
Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autorise-
ret servicecenter.



+ Slut stikket til en lettilgeenge-
lig stikkontakt, der opfylderde
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angar de tekniske tiltag
og sikkerhedsforanstaltnin-

erne, der skal treeffes for ud-
edningen af rgggassen, er
det vigtigt at overholde de lo-
kale myndigheders regle-
menter helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern be-
skyttelsesfilmen, fgr em-
haetten installeres.

* Brug kun skruer og beslag,
som er egnede til emheaetten.

A ADVARSEL: Manglende

installation af skruerne el-
ler beslagene i over-
ensstemmelse med disse
instruktioner kan medfare
risiko for elektrisk stgd.

+ Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emhaet-
ten: Der errisiko for brand.
 Dette apparat ma ikke anven-
des af barn under 8 ar, af per-
soner med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed.
Sarg for, at bagrn ikke leger
med apparatet. Den rengg-
ring og vedligeholdelse, som
skal udfgres af brugeren, ma
ikke udfgres af bgrn, med-

mindre de er under opsyn.

« Der skal holdes gje med
barnene for at sgrge for, atde
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

 Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
og sansemeaessige handicaps
eller af personer med mang—
lende erfaring ellerkendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

. Ren?far og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passende
udluftning i lokalet, nar em-
haetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrarer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

- Symbolet £ pa produkteteller
pa pakningen betyder, at
produktet ikke skal betragtes
som almindeligt hushold-
ningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlings-
center, der tager sig af gen-
anvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgr-
ge for, at dette apparat bort-
skaffes korrekt, bidrager du til
at forebygge alvorlige fglger
for miljget og menneskers
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helbred; disse kan derimod
opsta, hvis dette apparatbort-
skaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen,
den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forret-
ning, hvordu harkgbtappara-
tet, for udfarlige oplysninger
om genanvendelse af dette
apparat.

Qverensstemmelseserklae-
ring

Producenten erklaerer, at den-
ne enhed med radiofunktionali-

tet er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU.

Den fulde tekst til EU-over-
ensstemmelseserklaeringen er
tiigeengelig pa felgende we-
badresse ved at soge efter
produktkode:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Denne kode findes pa etiketten
placeretinde i produktet.

Frekvens-|Maksimal transmis-
band sionseffekt
2,4GHz [100 mW maks.

2. ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekte-
ret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

» Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sorg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den ikke
kommer omkring siderne.
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* Hold hele tiden gje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
atder garildiden hede olie.

3. RENGOGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

+ Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i til-
feelde af meget intensiv brug (W).

=

W

+ Fedftfiltrene skal rengares hver 2. ma-
ned eller hyppigere i tilfeelde af inten-
siv brug. De kan vaskes i opva-
skemaskine (2).

* Renggr emhaetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
geringsmiddel.

» Undga produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indven-
dig rengering af emhaetten.

Hvis produktet eller en af dets dele er

fremstillet af rustfrit stal, skal du bruge

seerlige ikke-slibende produkter til ren-
gering og folge satineringslinjerne ved
renggring.

Indgrebsprocedure i tilfeelde af be-

vaegelsesafvigelser

1. Kontroller, at sikringen er korrekt
isat og ikke sprunget. Abn lysenhe-
den for en eventuel udskiftning,
fiern fedffiltret, og skru den pa ven-
stre side synlige pa motorenheden
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sikringsholder ud, og udskift den
med en med de samme egenska-
ber.

2. Kontroller, at emhaetten er monteret
i vater (brug af et vaterpas anbefa-
les).

3. Kontroller, at de fire reb alle fire er
strammet pa samme made.

Hvis disse handlinger ikke har Igst pro-

blemet, skal du kontakte teknisk assi-

stance.

4. KOMMANDOER

ol O
L T
Tast |Funktion LED

L Klor;(tktr?/k: lysene skifter mellem hgj intensitet, medium intensitet (hvis til stede),
slukket.
Hvis der er en induktionskogeplade, der er koblet il emhaetten, hvis emhzetten er
slukket, s& snart induktionskogepladen er teendt, teendes emheettelysene med
maksimal intensitet.
K-Link pairing Led T1
Fer proceduren startes, skal du felge de specifikke instruktioner i manualerne til | blinker:
enhederne, der skal paires. Pairing procedure i gang.
Langt tryk, nar alt er slukket (Motor + Lys):

roceduren for parring af emhaetten med K-Link-kompatible enheder (induktions-|Efter vellykket afslutning af

Eomfur eller fiernbetjening) starter. Der kan tilknyttes op il 3 induksiqns koge- rocedure)rll forbliver led” T1
plader og en fiernbetjening. Se manualen til enhederne for de handlinger, der|taendt i 2 sekunder.
skal udferes pa disse.
Pairing processen tager 2 minutter. Hvis der ikke genkendes nogen enhed inden
for dette tidsrum, skal du kontrollere, at du tidligere har startet proceduren for en-
heder, der skal paires. Det er muligt, at den maksimale graense for tilknyttede en-
heder er néet.

™ Aben emhatte: Teendt/Slukket

Teender / slukker motoren ved den farste hastighed.

Hold tasten nede i ca. 2 sekunder for at slukke motoren, og emheettens opadga-|-

ende bevaegelse aktiveres.

Lukket emhztte:

Ved farste tryk senkes emhaetten, ved andet tryk stopper emhzetten. Denne til-

stand betraﬂ es som aben emhaette, ogsa selvom den ikke har naet abningens
endestop, alle funktioner er aktive.

K-Link af-pairing

Langt tryk, nar alt er slukket (Motor + Lys):
roceduren il sletning af alle K-Link-kompatible enheder, der tidligere er tilknyttet
-Link Pairing-funktionen starter.

Efter vellykket afslutning af
proceduren blinker led T1 5
gange.

Anbefalet pairing sekvens mellem enheder:

1 - K-Link-tilstand (Se fiernbetjeningsmanual)

2 - K-Link pairing (Se emheettemanual)

3 - Pairing Fjernbetjening-emheette (Se fiernbetjeningsmanual)
4 - K-Link pairing (Se emhaettemanual)

5 - Pairing af kogeplade (Se vejledning til induktionskogeplader)
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5. FJERNBETJENING

» Dette apparat kan styres ved hjaelp af
en fjernbetjening.

« BEMARK: som en fgrste handling
pa fjernbetjeningen skal du aktivere
K-Link-tilstand (se enhedsmanualen
for at fa flere oplysninger).

%

Aben emhaztte:
Motoren slukker og emheettens haevning akti-
veres.

Lukket emhaette:

Ved forste tryk seenkes emhaetten, ved andet tryk
stopper emhzetten. Denne tilstand betragtes som
aben emhzette, ogsa selvom den ikke har naet
abningens endestop, alle funktioner er aktive.
Motoren tender ved hastighed 2, nar be-
vaegelsen er afsluttet.

6. BELYSNING

« Kontakt det tekniske servicecenter
med henblik pa udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik pa kab”).
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@D
1. OHUTUSTEAVE

Teie omaohutuse ja sead-
me dige too tagamiseks lu-
gege palun kaesolev kasi-
raamat enne paigaldamist
ja kasutamist hoolikalt 1a-

I. Hoidke need juhised
koos seadmega, isegi ju-
hul, kui see muuakse voi
antakse edasi kolmanda-
tele isikutele. On tahtis, et
kasutajad tunneksid koiki
seadme t00- ja ohutuso-
madusi.

Kaablid peab uhendama

valjadppinud tehnik.
Tootja ei vastuta mingite vi-
gastuste voikahjustuste eest,
mille pbhjuseks on ebadige
paigaldamine voi kasutami-
ne.
Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi ja dhupuhastaja vahel
on 650 mm (mdéned mudelid
on paigaldatavad madalama-
le, palun vaadake to60moo6t-
mete ja paigaldamise I6iku).
Kui gaasipliidi paigaldusjuhi-
sed maaravad ulaltoodust
suurema vahemaa, tuleb sel-
lega arvestada.
Veenduge, et vooluvorgu toi-
de vastaks dhupuhastaja sis-
se kinnitatud andmeplaadil
toodule.
Kaitsereleed tuleb fikseeritud
susteemi paigaldada vasta-
valt elektrisisteemi maarus-
tele.
| klassi seadmete puhul veen-
duge, et majapidamistoide

?ngs adekvaatselt maanda-
ud.
Uhendage 6hupuhastaja [66-
riga vahemalt 120 mm labi-
modduga toru abil. Aurud
eavad labima luhima véima-
iku vahemaa.
Jargida tuleb koiki 6huventi-
latsiooni maarusi.
Arge Uhendage dhupuhasta-
jat pblemisaurusid (boilerid,
orstnad jne) kandvate |166ri-
dega.
Kui 6hupuhastajat kasutatak-
se koos mitte-elektriliste
seadmetega (nt gaasisead-
med), tuleb heitgaaside taga-
sivoolamise valtimiseks taga-
da ruumis piisav 6huvahetus.
Ohupuhastaja kasutamisel
koos seadmetega, mis ei ole
elektritoitega, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude ohu-
puhastaja poolt ruumi tagasi
Imemise ohtu.
Ohku ei tohi valjutada 166ri
kaudu, mida kasutatakse
gaasi voi teisi kUtuseid pole-
tavate seadmete suitsu valja-
laskelddrina.
Kahjustuste korral peab toite-
kaabli vahetama tootja vOi
hooldustehnik.
Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavassejaligi-
paasetavas kohas olevasse
pistikupessa.
Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele vodetavate tehni-
liste ja ohutusmeetmetegaon
tahtis tapselt jargida kohalike
ametkondande valjastatud
maarusi.
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ETTEVAATUST: eemal-
dage enne Ghupuhastaja
paigaldamist kaitsekiled.

Kasuta%e ainult 6hupuhasta-
jaga sobivat tGlpi kruvisid ja
tooriistu.
ETTEVAATUST: kruvide
vOi kinnitusseadmete mit-
te vastavalt nendes juhis-
tes kirjeldatule paigalda-
mine tahendada elektri-
|66gi ohtu.
Arge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusk-
laasid...) abil otse valguses-
se.
Arge Shupuhastaja all toitu
flambeerige — vdite pdhjusta-
da tulekahju.
8-aastased ja vanemad lap-
sed ningisikud, kellel on piira-
tud vaimsed, fuusilised voi
sensoorsed voimed voi kellel
puuduvad piisavad kogemu-
sed ja teadmised, vdivad se-
da seadet kasutada, kui neid
jalgitakse ja juhendatakse
oolikalt seadme ohutu kasu-
tamise jasellega seotud ohtu-
de suhtes. Veenduge, et las-
tel ei lubataks seadmega
mangida. Puhastamist ja ka-
sutajapoolsest hooldust ei to-
hi teostada lapsed, kui nad ei
ole jarelevalve all.
Jalgige lapsi ja veenduge, et
nad el mangiks seadmega.
Seadeteitohikasutadaisikud
(sh lapsed), kellel on piiratud
vaimsed, fuusilised vai sen-
soorsed voimed voi kellel
puuduvad piisavad kogemu-
sed ja teadmised, valja arva-

tud juhul, kui neid jalgitakse ja
juhendatakse hoolikalt.
A Ligipaasetavad osad voi-
vad toiduvalmistussead-
mete kasutamise ajal kuu-
maks minna.

* Maaratud perioodi moodumi-
sel puhastage voi vahetage
filtrid (tuleoht). Vt 16iku Hool-
dus ja puhastamine.

* Ohupuhastaja kasutamisel
samaaegselt gaasi voi teisi
kUtuseid kasutavate sead-
metega peab ruumil olema
piisav ventilatsioon (ei raken-
du seadmetele, mis valjuta-
vad 6hu ainult ruumi).

« Siimbol £ toote véi selle pa-
kendi peal tahendab seda, et
toodet ei tohi kaidelda koos
tavaparase olmeprugiga.
Toode tuleb kaidelda spet-
siaalses elektri- ja elektrooni-
kakomponentide Umbertoot-
luskeskuses. Veendudes sel-
le toote diges kaitlemises ai-
tate hoida ara selle ebadige
kaitlemise ta a{'(érjeks olla
vOivaid voimalikke negatiiv-
seid tagajargi keskkonnale ja
tervisele. Tapsemat teavet
selle toote Umbertdotlemise
kohta saate oma kohalikust
omavalitsusest, kohalikust
jaatmete korvaldamise tee-
nistusest voi poest, kust too-
de osteti.

Vastavusdeklaratsioon

Tootja kinnitab, et see traadita
raadiofunktsiooniga seade vas-
tab direktiivile 2014/53/EL.



ELi vastavusdeklaratsiooni
taistekst on saadaval jargmisel
Interneti-aadressil, otsida saab
tootekoodi jargi:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Toote koodi leiab toote sees
olevalt sildilt.

Sagedus- |Maksimaalne
alad edastatav voimsus
2,4GHz |max100 mW

2. KASUTAMINE

+ Ohupuhastaja on loodud eksklusiiv-
selt koduseks kasutamiseks koogild-
hnade eemaldamiseks.

+ Arge kasutage 6hupuhastajat kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see mdeldud
pole.

+ Arge jatke téotava 6hupuhastaja alla
kunagi korgeid leeke.

* Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni pbhjale ja
veenduge, et see ei ulatuks Umber
selle kilgede.

» Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — 0li vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

» Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetada ligi-
kaudu iga 4 kasutuskuu jarel voi eriti
suurel kasutuskoormusel sagedamini
(W).

» Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 ka-
sutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-

koormusel sagedamini. Neid saab
pesta ndudepesumasinas (2).

» Puhastage dhupuhastajat niiske lapi
ja neutraalse vedela puhastusvahen-
diga.

+ Ohupuhasti puhastamisel nii véljas
kui ka seest arge kasutage alkoholi
voi silikooni sisaldavaid tooteid.

Kui toode vdi mdni selle osa on valmis-

tatud roostevabast terasest, kasutage

puhastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja jargige puhastami-
sel satineerimisala markivaid jooni.

Sekkumine liikumise anomaaliate

korral

1. Kontrollige, et sulavkaitse on digesti
sisestatud ja et see pole Iabi pdle-
nud. Kui kaitse on vaja valja vahe-
tada, avage valgustusseade, ee-
maldage rasvafilter, keerake moo-
tori vasakul kiljel asuv kaitsmehoi-
dik lahti ning asendage kaitse sa-
masugusega.

2. Kontrollige, kas 6hupuhasti korpus
on paigaldatud réhtselt (soovitatav
on kasutada loodi).

3. Veenduge, et kdik neli trossi on Uht-
laselt pingul.

Kui need toimingud probleemi ei lahen-

da, p66rduge tehnilise abi poole.
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te juhiseid.

Pikk vajutus, kui kdik funktsioonid on vélja lilitatud (mootor + tuli):

algab 6hupuhasti ihendamine K-Linkiga Uhilduvate seadmetega (induktsioonpliit

vOI kaugjuhtimispult). Uhendada v6ib kuni 3 induktsioonplaati ja ihe kaugjuhti-

?lstpuldl. Nendega tehtavate toimingute kohta lugege seadmete kasutusjuhen-
ist.

Sidustamisprotsess votab 2 minutit. Kui selle aja jooksul iihtegi seadet ei tuvasta-

ta, kontrollige, kas olete seadmete sidustamist teinud juba ka varem. Vaimalik, et

sidustatavate seadmete maksimaalne hulk on juba saavutatud.

)
L T
Nupp |Funktsioon LED
L Liihike vajutus: tulede vaheldamine — tugev intensiivsus, keskmine intensiivsus
(kui see on olemas), vélja lilitatud.
Kui dhupuhastiga_on ihendatud induktsioonpliit, siis vélja liilitatud 6huEu.hasnti
korral lilitatakse Shupuhasti tuled maksimaalse intensiivsusega sisse, kui pliit
téole pannakse.
Sidestus K-Linkiga LEDT1
Enne protseduuri alustamist lugege 14bi sidestatavate seadmete kasutusjuhendi-|vilgub:

sidustamisprotseduur kéib.

Protseduuri edukal Idpetami-
sel jaab LED T1 2 sekundiks
polema.

™

Ohupuhasti avatud
Liilitab mootori 1. kiiruse sisse/vélja.

Sees/véljas

L(lui hoida nuppu umbes 2 sekundit all, Iiilitub mootor vélja ja dhupuhasti liigub
Ules.

Ohupuhasti suletud

Esimese v_ajutus%ga liigub 6huFuhasti alla, teisel vajutusel Tpeatu.b. Sellisena on
tﬁrlupugastl avatud - kui see pole ka Idpuni avatud, sils kdik funktsioonid on kasu-
atavad.

K-Linki sidustuse tiihistamine

Pikk vajutus, kui kdik funktsioonid on vélja liilitatud (mootor + tuli):

algab koigi varem K-Linki sidustamisfunktsiooniga seotud K-Linkiga Uhilduvate
seadmete kustutamise protseduur.

Protseduuri_edukal [dpetami-
sel vilgub LED T1 5 korda.

Seadmete soovitatud sidustamisjérjestus:

1. K-Linki reziim (vt kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit)

2. K-Linki sidustamine (vt dhupuhasti kasutusjuhendit)

3. Kaugjuhtimispuldi ja 6hupuhasti sidustamine (vt kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit)
4. K-Linki sidustamine (vt dhupuhasti kasutusjuhendit)

5. Pliidi ja 6hupuhasti sidustamine (vt induktsioonpliidi kasutusjuhendit)
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5. KAUGJUHTIMISPULT

» Seda seadet saab juhtida kaugjuhti-
mispuldist.

+ TAHELEPANU! Esimese toiminguna
aktiveerige kaugjuhtimispuldil K-Linki
reziim (tdpsema teabe leiab seadme
kasutusjuhendist).

.‘

Ohupuhasti avatud

Mootor liilitub vélja ja 8hupuhasti liigub Ules.
Ohupuhasti suletud

Esimese vajutusega liigub Shupuhasti alla, teisel

vajutusel peatub. Sellisena on 6hupuhasti avatud
— kui see pole ka I6puni avatud, siis kéik funkt-
sioonid on kasutatavad. Kui likumine on peata-
tud, hakkab mootor 2. kiirusel todle.

6. VALGUSTUS

* Vahetamiseks vdtke palun thendust
hooldusosakonnaga (,Selle ostmi-
seks votke palun Uhendust hool-
dusosakonnaga®).

79



D
1. IHOOPMALIA 3
TEXHIKU BE3INEKA

@ YBaXHO npoydnTante ue
KepiBHULTBO nepen BCTa-
HOBJIEHHSIM 11 eKcnyaTa-
uiero npunagy 3agnga 3a-
©e3ne4yeHHsa BnacHoi bes-
Nneku Ta npaBunbHOT pobo-
TV obnagHaHHA. Tpuman-
Te Ui IHCTPyKUil pa3om i3
npuragoM, HaBiTb Yy BU-
nagky moro npogaxy abo
nepenadvi CTOPOHHIM OCO-
6am. BaxnuBo, wob ko-
pucTyBadi 03HaoMUNnch
I3 NOPsiAKOM eKcnyaTadil
Npuragy Ta TexHikor 6es-
NeKn nig Yac KopUCTyBaH-
HS HAM.

A Min’enHaHHa kabenis mae
BMKOHYBaTU AOCBiAYeHUN
cnewjanicr.

* BupobHUK He Hece BiAMNOBI-
AanbHoCTi 3a 6yab-aki Tpas-
MM ab0 NOLLUKOOKEHHS, OTPU-
MaHi BHacnigoK Henpasuib-
HOro MOHTaxy abo ekcnnya-
Tauil.

* MinimanbHa ©Oe3ne4yHa Big-
CTaHb MiX NIUTOIO Ta BUTSX-
KO CTaHOBUTbL 650 MM (geski
mMozeni MoxyTtb 6yTu BcTa-
HOBMNEHI HWX4Yye, AOMBITbCA
po3Ainu 3 poboumnx rabapuTis
| BCTAHOBMEHHS).

* AKLIO B IHCTPYKLUIT 3 MOHTaXy
rasoBol MNUTW 3a3HaYeHo
GinbLUy BigCTaHb, HXKY LIbOMY
OOKYMEHTI, cnif y3aTu ue oo
yBarwu.

* [NepekoHanTecs, Wo Hanpyra
B MepexiBignosigae Hanpyasi,
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3a3HavYeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuyui, 9ka pos3TalloBaHa
3 BHYTPILWHbLOI CTOPOHU BMU-
TSKKMN.

Bumukay mae 6yTn BcTaHOB-
NeHo y dikcoBaHin cuctemi
3rigHo 3 NpaBunaMmm MOHTaxy
eneKTPUYHOT NPOBOAKN.

Y pasi BUKOPUCTAHHA MNpu-
CTpoiB krnacy | nepekoHaun-
Tecb y TOMy, WO nobyTose
pKepeno XUBreHHs Mae Bia-
NoBiAHE 3a3eMSIEHHS.
Mig’egHanTe BUTSXKKY OO0 BU-
TSHKHOro KaHarny 3a gornomo-
roto Tpybkn giameTpom LLo-
HanmeHwe 120 mm. lig vac
BigBEeOEHHS1 AMM Ma€e JonaTtm
SIKOMOra MeHLLY BiACTaHb.
Cnig poTtpumyBaTUCs BCiX
HOPM, SIKi CTOCYHOTbCSl BEHTHU-
nauii.

He nigknovanTte BUTSXKY 0O
BUTSDKHUX KaHanis, yepes sKi
BUBOOATLCS ra3u ropiHHs (3
6onnepis, KamiHiB TOLLO).
AKL0 BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCSA pPa3oM i3 HeemnekTpuy-
HAMW NPUCTPOSAMKU (Hanpu-
Knag, NnpucTposimMu, Wo npa-
LIIOKOTb Ha ra30BOMY NanuBi),
y NpUMiLLEeHHI HeobXxiaHO 3a-
D©e3neunTn AOCTaTHIO BEHTU-
nauito, wob YHUKHYTU 3BO-
POTHOI TAMM BignNpaLbOBaHMUX
rasis. ¥ pasi BMKOPUCTaHHSA
KYXOHHOT BUTSDKKM B MOEN-
HaHHi 3 NPUCTPOSMMU, AKi Npa-
LT Bi HEenekTpuYHnX
mpKepen eHeprii, Big €EMHUN
TUCK Y NMPUMILLEHHI He NoBU-
HEeH nepesunLLyBaTn
0,04 mbap, wWo6 YHUKHYTU
MOBTOPHOIO 3aCMOKTYBaHHS



BUTSKKOIO rasiB Hasapg y npu-
MiLLIEHHS.

» 3abopoHSAETBCA  CrPSIMOBY-
BaTW MOTIK MOBITPS Y BUTSX-
HWUW KaHan, SKN BUKOPUCTO-
BYETbCS AN BiABEOEHHS On-
MY Big npunagis, Lo npaLo-
I0Tb Ha rasi abo iHWKnx Tnnax
nanbHOro.

* Y pasi nowKoaAXKeHHs Kabento
XWBIEHHS NOro 3amMiHy noBu-
HeH 30INCHUTU NpeLCTaBHUK
BUpoOHMKa abo Bigainy Tex-
HiYHOro 06CNyroByBaHHS.

* MigknoyanTe WTekep 4o po-
3eTKW, siIka BiAnoBigae YunH-
HMM HOpMaMm i po3TalloBaHa
B OCTYNHOMY MicCLi.

* BukopuctaHHA TEXHIYHUX |
3anobiXHMX 3axoaiB  LWoao
BUKNAIB ONUMY PErynoeTbCs
npasunamu, YCTaHOBMEHU-
MW  MiCLUEBMMW OpraHamu
BNaan m oboB’A3KOBMMWU 00
BUKOHAHHS.

OBEPEXHO: nepeg
BCTAHOBINEHHAM BUTSKKM
3HIMITb 3aXMCHY MNNIBKY.

» BukopucroBynte TiNbKM
FBUHTU Ta KOMIMOHEHTU Kpi-
NNeHHsA, Npu3HaYveHi ons Bu-
TSDKKMN.

OBEPEXXHO: BcTaHoB-
NEHHs1 TBUHTIB abo Kpi-
MUITbHUX NPUCTPOIB i3 Mo-
PYLLUEHHSM HaBeLEeHUX iH-
CTPYKLi MOXe NpU3BECTU
A0 YPaKeHHS enekTpud-

HUM CTPYMOM.
* He ponyckaeTbcs aMBUTUCA
6esnocepeaHbO Ha LXepeno
CBiTS1a Yepes ONTUYHI Npuna-

an (BiHOKNb, 30inbLyBanbHe
CKMO TOLLO).

* He cnambynte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKISTbKM Lie MOXe
CMPUYUHUTU NOXEXKY .

* Llen npunag MoxXyTb BUMKO-
pucToByBaTU AiTU BIKOM Bif
8 pokiB, ocobun 3 obmexeHu-
MU PIBUYHUMU, CEHCOPHUMM
ab0o po3ymMoBMMU MOXKITMBOC-
TAMMW, a TaKoX ocobwu, AKi He
MaloTb AOCBIAY YN 3HAHb, SK-
Lo 3a TakmMmu ocobamu Har-
nagaTMMyTb Ta SKWO BOHU
OTPUMalOTb YKasiBKM LIOAO0
0©e3neyHoro KOpUCTyBaHHS
NPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnuBi Hebe3nekn. [iTam
KaTeropnyHo 3abopoHAETLCS
rpaTtv 3 npunagom. OuuiieH-
HS M TeXHIYHe obcnyroByBaK-
HA, SIKi Mae BUKOHYBaTU KO-
pUCTYyBay, MOXYTb BUKOHYBa-
TUCA OiTbMU TiSTbKM 32 YMOBMU,
LLIO 32 HUMM HarNa4aKTb.

» CrexTe, Wob OiTn He rpanu-
CS1 3 MPUCTPOEM.

* Llen npunag He npu3Ha4yeHo
ANS1 BUKOPUCTaHHS ocobamm
(y TomMy ymcni gitbMun) 3 obme-
YXEHUMU DIBNYHUMUN, CEHCOP-
HUMK ab0 NCUXIYHUMU MOX-
NMBOCTAMM, a Takox ocoba-
MW 3 BiACYTHICTO AOCBIAY Y
3HaHb, KpiM BUMNaaKiB, KON 3a
HUMW HarnggakoTb Ta X 6yno
nonepeaHbO  MPOIHCTPYKTO-
BaHO LWOOO BWKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO.

A LOCAXHi YaCTUHU MOXYTb
AyXe Harpituca nig yac
BUKOPUCTAHHSA 3 NNINTOH

* Ounwynte n (abo) 3amiHom-
Te PiNbTpU Yepel 3a3Have-
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HW NPOMIXKOK Yac HCHyC He-
Gesneka noxexi). [MB. pos-
Oin, NPUCBAYEHUN TEXHIYHO-
MYy ODCNyroByBaHHIO 1 O4M-
LLIEHHIO.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BUTSXK-
K/ OQHOYaCcHO 3 npuragamu,
SIKi NpauoloTb Ha rasi abo iH-
LUMX BUOax nanuea, Heobxia-
HO nepenbaynTy HanexHy
BEHTUNALiO NPUMILLEHHS (He
3aCTOCOBYETBCA A0 Mpwuna-
AiB, AKi CNPSAMOBYIOTb MOTIK
NOBITPS TifNlbKM Ha3ad y npu-
MiLLIEHHS).

. Cumeon & Ha BMpobi abo no-

ro ynakosLi BKa3sye, WO Len
BUPIO He MOXHa BuUKMOATU
pa3oM i3 NobyToBMMMN BigXO-
Aamun. Bupib HeobxigHO 3aa-
BatTu B cneuyianiaoBaHuun
LIeHTp nepepobkn enekTpuy-
HUX W eNeKTPOHHMUX KOMIMO-
HeHTiB. [loknasLum 3ycunb o
npaBuNbHOI yTUMi3aLii Lboro
BUPOOY, BM JOMNOMOXETE 3a-
noBirTm MOXNMBMM HeraTuB-
HUM Hacnigkam ansa OoBKinns
Ta 340pOoB'a nogen, Aki Mo-
XYTb BUHUKHYTUN Yepes HeHa-
nexHy ytunisadito. Ansaotpu-
MaHHS [OKNagHiwol iHop-
Mauil woao ytunisauil uboro
BUpOOY 3BepTanTecsa 4o Mic-
ueBMx oOpraHiB Bnagu, Yy
cnyxby yTtunisauii nobyTto-
BUX Bigxoais abo B marasuH,
ae 6yno npuagbaHo Bupi6.

Deknapauis npo Bignosig-
HiCTb

BupobHuk 3aaBnse, wo uen
NPUCTPIn 3 PyHKLiE pagioob-
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nagHaHHA Bignosigae AWpek-
MBI 2014/53/€C.

[MoBHUIM TekcT aeknapauil Bia-
nosigHocTti €C gocTynHUn 3a
HacCTynHoK |HTepHeT-agpeco-
t0, BUKOHaBLUW MOLUYK 3a KOOOM
TOoBapy:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Llen koa moxHa 3HanuTV Ha eTu-
KeTui, po3TalloBaHin ycepeam-
Hi BUPOOY.

[iana3o- |MakcumarnbHa ne-

HM YacToT |pefaBaHa MOTYX-
HICTb

241Tuy 100 mW makc.

2. BUKOPUCTAHHA

* BuTskka npusHayeHa BUHATKOBO AN
nobyToBOro BUKOPUCTAHHS 3 METOH
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE BUTSIKKY
He 3a NPU3HaYeHHsM.

e Hikonn He 3anuwiante BUCOKe Bia-
KpuTe nonym’s nig BUTSKKOK, KOMK
BOHa npaLtoe.

* Perynioite IHTEHCUBHICTb BOTHIO,
o0 BiH OyB CNpsAMOBaHWU Ha JHO Ka-
CTpyni, He gonyckatouu, Wwob BOroHb
OXONNtoBaB i CTOPOHM.

« [Mig yac kopucTyBaHHSA PPUTIOPHULIS-
MW CIig, NOCTINHO CTEXWUTU 3a HUMMW,
Wwob He JOMYCTUTU BUHWKHEHHS MO-
XKexi, CIpUYMHEHOT neperpiTor oni-
€10.

3. TEXHIYHE
OBCJTYTOBYBAHHA TA
OYMLLEHHA

* ®iNbTp 3 aKTMBOBAHMM BYTIMMAM _He
MOXHa muTmn abo BigHosnoBaTtu. Mo-
ro NOTPiBHO MIHATU NPUBAM3HO Yepes
KOXHi 4 micaui abo 4acTiwe B paasi
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0COBNNBO iIHTEHCMBHOIO BUKOPUCTaH-
HA (W).

w

e QOinbTpu-XMpoBnoBnoBadvi Heobxia-
HO YNCTUTK Yepes KOXKHI 2 micaui abo
YyacTilwe B pasi 0cobrnmBo iHTEHCUB-
HOrO KOPMUCTYBaHHSA BUTSXKOK. X
MOXHa MUTK B NOCYLOMWUMNHIA MaLLu-
Hi (Z).

* YuncTbTe BUTSDKKY 3@ JOMOMOrOH 3BO-
NOXEHOI TKaHWHW W HEWUTpanbHOro
PiZKOro MMMHOro 3acoby.

e [1na 30BHIWHLOrO Ta BHYTPILIHBOIO
OUYULLIEHHST BUTSDKKU YHUKANTE BUKO-
pPUCTaHHA CNUPTOBMICHMX abo cuni-
KOHOBMX 3aco0iB.

Axwo BMpib abo ogHa 3 10ro YacTuH BU-

rOTOBSIEHO 3 HEpPXKaBitoyol cTani, BUKO-

pUCTOBYMTE AONS YULLEHHSA cneuianbHi

Heabpa3suBHi 3acobu Ta AOTpUMynTECS

HanpsAMKy niHii wnipyBaHHA nig vac

YULLIEHHS.

Mopsaaok ain npu HecnpaBHOCTAX Nif,

yac pyxy

1. TllepekoHanTecs, WO 3anobiXHMK
BCTaAHOBJIEHWI NPaBUSTbHO | He ne-
peropis, AnNs MOXNBOI 3aMiHW Big-
KpuiiTe OIOK OCBITNEHHS, 3HIMITb
aHTWXUPOBUN INbTP | BIOKPYTITb
TprMMad 3anobikHuKa, BUOMMUIA 31i-
Ba Bi4 Onoky ABWryHa, 3amiHUBLUN
MOro iHWKWUM 3 TakMMK X XapakTe-
pUCTUKaMu.

2. TlepekoHanTecs, WO KOPNyC BUTSX-
KM BCT@HOBIIEHWUIA PIBHO (PEKOMEH-
OYETbCS BUKOPUCTOBYBATU PIiBEHD).

3. [llepekoHamTecs, WO BCi 4YoTupu
TPOCUKM HaATArHYTi O4HAKOBO.

AKwo nonepeaHi aii He gonomornu Bu-

piluMTM NpobnemMy, 3BEPHITLCS 4O CITyX-

61 TexHiYHOT NiATPUMKMN.
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4. KOMAHOU

£ )

Knagiwa | ®yHKuUisa IHaukaTop
L KopoTke HaTWUCKaHHA: CBITNO NOYEProBO 3MIHIOETLCS 3 IHTEHCMBHOMO Ha CBITNO
CepenHbOI IHTEHCUBHOCTI (SIKLLO €), Ta BUMKHEHE.

FAKLLO 3 BUTSKKOIO CTIONYYeHa iHAYKLiiiHA BapunbHa MOBEPXHS, TO SKLLO BUTSKKA
BUMKHEHa i K TinbKi iHAYKLUiiiHA BapunbHa MOBEPXHS BMUKAETLCS, HAMKATOPH
BUTSKKM BMUKAKOTHCS 3 MaKCUMaIbHOK IHTEHCHUBHICTHO.

CnonyyeHHs K-Link InankaTop T1

MepLu HiX posnoyatn npoueaypy, AOTPUMYATECH NEBHIUX BKa3iBOK y MOCIGHMKax |6numae:

Cnony4yBaHnx NpUCTpoIB. TpVBaE npoLieaypa Crony4eH-
TpwBane HaTuCKaHHS, KOnW BCi HaBaHTaXeHHst BUMKHeHi (OBuryH + CBitno): HA1.

EpanquHaeleﬂ npoLieaypa _Cromy4eHHs BUTSKKIA 3 CyMICHUMM ﬂ'&MCTpOHMM K-| _
ink (IH,C[%K[J'IVIHa roBepxHsi abo nyrnbT AUCTaHLIHOTO KepyBaHHs). MoxHa npued-| Micns yeniluHoro 3aBeplue-

HaT A0 3 iHAYKLiHUX BAPUIbHYX NOBEPXOHb | OAMH MyTbT AVCTAHLIHOTO KEPY-|wa npolieaypy iHAukaTop 11

BaHHA. byab nacka, AMBITHCA MOCIOHNK 3 ekcrnyaTaLii NPUCTPOIB OO BUKOHY- | 3anniuaeTbCsl  BKIHOYEHUM

BaHWX onepauyin. NpOTAroM 2 CEKyHA.

MpoLiec cnonyyeHHs TpUBaE 2 XBUNKHM. FKLIO NPOTAOM LibOro Yacy XOoaeH npu-

CTpiit He PO3ni3HaeTLCS, NepeBipTe, MOXNMBO BI BXE BUKOHYBanu paHilie npo-

Lieaypy cnomyyeHHs npucTpois. MoxnnBo, AOCArHYTO MakCUMarbHOi KifbkocTi

cnonyYyBaHux NpucTpois.

™ Butsixka BigkpuTa: YBIMKHEHMIA/BUMKHEHNIA

Bmukae / BUMMKae ABUIYH Ha NepLuiii LUBMAKOCTI.

YTPUMYHOUN HATUCHYTOIO KHOMKY MPOTATOM NPUBAN3HO 2 CekyH, BUMMKaE ABUIYH

i aKTUBYE PyX BUTSKKV Bropy.

Butsxka 3akpuTa: -

Mpw NepLUOMy HaTUCKaHHI BUTSHKKa OMYCKAETbCS, NPU APYroMy HaTWUCKaHHi Bu-

TAKKA 3YNUHSAETLCA. TaKl CTaH BBaXaeTbCs AK BIAKPUTA BUTSIKKA, HABITh SKLLO

BOHA He A0CAMa KiHLEBOro MONOXEHHs BIAKPUTTS, BCI (DYHKL|ii aKTWBOBaH.

Po3'egHanns K-Link Micna ycnilHoro  3aBepLUeH-

TpwBane HaTuCKaHHS, KoM BCi HABaHTaXeHHst BUMKHeHi ([BuryH + CBitno): Hsi npolieaypu caitnogion T1

PONOUMHAETHCA NPOLEYPA BUAAMEHHs BCix cymicHux npuctpois K-Link, panitue | BMMae 5 pasis.

nif’eaHaHMX 3a AOMOMOrok chyHKLUii cnonyyerHs K-Link.

PekomeHz0BaHa NOCNifOBHICTL CNONYYeHb MiX NPUCTPOAMM:

1 - Pexwum K-Link (duB. IHcTpyKLUito 4151 NynbTa AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS)

2 - CnonyyenHs K-Link (OuB. IHCTPYKLUilo 4O BUTSIKKM)

3 - CnonyyeHHs MMynbT AUCTaHLIRHOTO KepyBaHHs - Butsixka (OuB. IHCTPYKLto A0 NynbTa AMCTAHLIHOTO KepyBaHHS)

4 - CnonyyerHs K-Link ([vs. IHCTPyKLjit0 1O BUTSXKKN)

5 - CnomyyeHHs MoBepxHs - Butskka (JvB. IHCTPyKUito A0 iHAYKLAHOI NOBEpXHI)

5 NynbT ‘ BuTSIXKa BigKpuTa:
o %, |BMIKaE ABNIYH i aKTVIBYE PYX BUTSIKKM Bropy.

OUCTAHUIMHOIO BuTAXKa 3aKpuTa:

Mpu NepLLIOMY HATUCKaHHI BUTSKKA OMYCKAETbCS,

KEPYBAHHA NPV APYroMy HaTMCKaHHI BUTSKKA 3YMMHSIETBCS.

akiil CTaH BBAXAETbCA K BIAKpUTA BUTSKKA,

LM npunagom MoxHa ynpaensaTtvi 3a HaBITs AL B0Ha He AocArTIa KiLesoro noro-

L KeHHs BiOKpUTTS, BCi DyHKLiT akTBoBaHi. Micns

aonomorot  nynbta  AUCTaHUIMHOTO 3aKIHUEHHS PyXy [BUMYH 3amyCKaeThCs Ha LIBMA-

KepyBaHHs1. Kocri 2.

* YBATA: B 4KOCTi nepLlol onepadii Ha
nynbTi ANCTAHLIAHOTO KEpYBaHHS aK- 6. OCBITJIEHHA
TuByiTe pexum K-Link (BoknapHiwy . 3gepuithca o sipainy TexHiuHoro
iHpopmaujio Ane. B ITHCTPYKUil Ao obcnyroByBaHHA Ans 3amiHn («Ons
np1CTPOI0). npuabaHHs 3BEpHITLCS OO BiaAdiny
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHNY).
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@
1.

INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a
za ucelem fadneho fungo-
vani pfistroje prosime,
abyste sipredjehoinstala-
ci a zprovoznenim pozor-
né precetli tuto prirucku.
Tuto pfirucku je tfeba
uchovavat stale spolu s
fistrojem, atoiv pripadé,
Ze pfistroj bude poskytnut
nebo prodan tfetim oso-
bam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s ves-
kerymi funkCnimi a bez-
Eecnostnl’mi charakteristi-
ami pfistroje.
Pripojeni kabell musi pro-
vést kompetentni technik.
Vyrobce neni odpovédny za
pripadné Skody zpusobené
nespravné provedenouinsta-
laci Ci nespravnym pouziva-
nim pfistroje.
Minimalni bezpecnostni
vzdalenost mezi varnou plo-
chou a odsavaci digestori je
650 mm (nékteré modely mo-
hou bﬁt nainstalovany do niz-
§ivysky; viz odstavec tykajici
se provoznich rozméru a in-
stalace).
Jestlize je vnavodukinstalaci
plynového sporaku uvedena
vetSi vzdalenost nez vyse
uvedena, je tfeba to vzit v
uvahu.
Zkontrolujte, zda sitové na-
péti odpovida hodnotam uve-
denym na Stitku uvnitr diges-
tore.

Vypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.
U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné& uzemnéna.
Pripojte di%estof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vy-
paru musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci diges-
tor ke kominum, které odva-
deéji zplodin% ze spalovani
(napf. kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pristroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnostizaruceno
dostateCné vétrani, aby ne-
mohlo dojit k navratu plyno-
v?';ch zplodin. Jestlize je ku-
chynska digestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které
nejsou napajeny elektrickym
proudem, zaporny tlak v mist-
nostinesmibytvyssinez 0,04
mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vyparU
do mistnosti, kde se nachazi
digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén
pfes potrubi pouzivané pro
odvod vyparu ze spalovacich
zafizeni fungujicich na plyn
nebo najina paliva.
Pokud je napajeci kabel po-
Skozen, jeho vyménu muze
Brovédét pouze vyrobce ne-
o jeho servisni technik.
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* Pfipojte zastrCku do zasuvky
odpovidajici normam a ve
snadno pristupné poloze.

» Pfi realizaci technickych a
bezpe&nostnich rozmérd pro
odvod vyparu je tieba peclivé
dodrzovat predpisy stanove-
né mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pred in-
stalaci digestore odstran-
te ochranné folie.

* Pouzijte pouze Srouby a spo-
jovacl material vhodného ty-
pu pro digestof.

UPOZORNENI: nebude-li
provedenamontazSroubl
nebo upevnovacich zafi-
zeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout ne-
bezpecli zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pristroji (dalekohledem, Ilu-
pou....).

« Pod kuchynskou digestori
nepfipravujte flambované po-
krmy, je zde nebezpeci poza-
ru.

« Tento pfistrojmize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psy-
cho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo bez patfic-
nych zkuSenosti a znalosti,
ﬁokud jsou pod peclivym do-

ledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpe&nym zplsobem a ro-
zumi jeho rizikim. Zkontroluj-
te, zdg sidétinehraji s pfistro-
jem. Cisténi a udrzba, které
maji byt vykonavany uzivate-
lem, nesmi byt provadény
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détmi, pokud nejsou pod do-
hledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

» Pristroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti& se sni-
zenymi pchho-fyzic 0-smy-
slovymi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenost-
mi Ci znalostmi, s vyjimkou
pripadu, kdy jsou pod dosta-
teCnym dohledem a byly do-
stateCne pouceny.

A Pfistupné ¢asti mohou pfi

pouzivanivarnych pristro-
Ju dosahovat vysokych
teplot.

» Vycistéte a/nebo vymeénte fil-
try po uvedené dobé (nebez-
pecCi vzniceni). Ridte se od-
stavcem Udrzba a Cisténi.

« Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfi-
stroji nebo pfistroji, které pou-
Zivaji néjaké Liné palivo, v
mistnostimusi bytvhodné vé-
trani (neaplikuje se napfistro-
je, které pouze vypoustéji
vzduch do ml’stnostigl

« Symbol Z ha vyrobku nebo
na jeho obalu oznacuje, ze
vyrobek nemuze byt zlikvido-
van jako normalni domaci od-
pad. Vyrobek, ktery mabytlik-
vidovan, musi byt odevzdan
do specializovanych sbéren
pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu.
Tim, ze se ujistite o fadném
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, prispéjete k zabra-
néni pfipadneho negativniho



dopadu na zivotni prostredi a

na zdravi osob, ktery by moh-

la mit nespravné provedena

likvidace. Podrobnégjsi infor-
mace o recyklaci tohoto vy-
robku ziskate na obecnim
uradé, v mistnim podniku pro
sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje, Ze toto za-
fizeni s bezdratovym provozem
je v souladu se smérnici
2014/53/EU.

UpIné znéni EU prohlaseni o
shodé je k dispozicina nasledu-
jiciinternetové adrese pfi zada-
ni kddu vyrobku:
https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tento kod naleznete na Stitku
umisténém uvnitr vyrobku.

Frekven¢- Maximalni pfena-
ni pasma |Seny vykon
2,4GHz |[100 mW max.

2. POUZITI

» (Odsavaci digestof je navrzena vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstranovani
pachu z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym
ucellm nez k tém, pro které je urce-
na.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmeérovan pouze na dno varné na-
doby a ujistéte se, aby neslehal po je-
jich stranach.

» Kontrolujte fritovaci hrnce béhem po-
uzivani: pfili§ zahtaty olej by se mohl
vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).

=

W

« Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i astgji v
pfipadé velmi intenzivniho pouzivani,
je mozné je myt v mycce (2).

» Digestor Cistéte navlhéenym hadrem
a neutralnim tekutym cisticim pro-
stfedkem.

* Pro Cidténi vnéjSi a vnitfni ¢asti odsa-
vace par nepouzivejte vyrobky na ba-
zi alkoholu nebo silikonu.

Pokud je vyrobek nebo néktera z jeho

Casti vyrobena z nerezové oceli, pouzi-

vejte k Cidténi specialni neabrazivni pro-

stfedky a pfi Cisténi dodrzujte linie saté-
nového povrchu.

Postup zasahu v pripadé anomalii po-

hybu

1. Zkontrolujte, zda je pojistka sprav-
né zasunuta a neni spalena. V pfi-
padé, Ze ji chcete vyménit, oteviete
osvétlovaci jednotku, vyjméte tuko-
vy filtr a odSroubujte drzak pojistky,
ktery je vidét na levé strané jednot-
ky motoru a vyménte jej za drzak
se stejnymi charakteristikami.

2. Zkontrolujte, zda je téleso digestofe
nainstalovano vyrovnané (doporu-
Cuje se pouzit vodovahu).

87



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

3. Zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi
lana napnuta stejnym zplsobem.
Pokud predchozi kroky problém nevyfe-

Si, obratte se na technicky servis.

4. PRIKAZY

pfitomna), vypnuta.

Pokud je pfitomna induktni varna deska sparovana s digestofi, pokud je digestorf
vypnuta, Jakmile se zapne indukéni varna deska, svétla digestofe se rozsviti s
maximélni intenzitou.

o ¢)
L T
Tlaitko |Funkce Kontrolka led
L Kratké stisknuti: svétla se stfidaji mezi vysokou intenzitou, stfedni intenzitou (je-li

Sparovani K-Link

Pred zahajenim postupu se fidte specifickymi pokyny v pfiruckach zafizeni, ktera
maji byt sparovana.

Dlouhé stisknuti, kdyz jsou vSechny spotfebice vypnuty (motor+svétia):

spusti se postup pfifazeni digestofe ke kompatibilnim zafizenim K-Link (indukéni
vamna deska nebo dalkovy ovladac). Je mozné piifadit 3 indukcni varné desky a
pouze jeden dalkovy oviadac. Operace, které je tfeba provést, jsou popsany v
pfiruckach zafizeni.

Postup parovéni trva 2 minuty. Pokud béhem této doby neni rozpoznéno zadné
zafizeni, zkontrolujte, zda jste predtim spustili postup pro sparovani zafizeni. Je
mozné, Ze bylo dosazeno maximalniho limitu zafizeni K pfifazeni.

Kontrolka Led T1

blika:

probiha postup parovani.

Po UspéSném dokonceni po-

stupu zUstane kontrolka led
T1 rozsvicena 2 sekundy.

™

Oteviena digestor:
Zapina/vypina motor na jednicku.

Rozsvicené/Zhasnuté

Pfidrzenim tlagitka po dobu asi 2 vtefin vypnete motor a aktivujete pohyb digesto- |-

fe nahoru.

Zavrena digestor:

Pfi prvnim stisknuti digestor klesne, pfi druhém stisknuti se digestor zastavi. Tato

podminka je interpretovana jako otevfena digestof, i kdyZ nedosahla koncového
dorazu otevieni, vechny funkce jsou povolené.

ZruSeni sparovani K-Link

Dlouhé stisknuti, kdyz jsou vSechny spotiebice vypnuty (motor+svétla):

spust] se postup smazani vSech kompatibilnich zafizeni K-Link, ktera byla pfed-
tim pfifazena pomoci funkce Spérovani K-Link.

Po uspéSném dokonceni po-
stupu kontrolka led T1 pétkrat
zablika.

Doporucena posloupnost sparovani zafizeni:

1 - Rezim K-Link (Viz pfirucka dalkového ovladace)

2 - Sparovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

3 - Sparovani dalkového ovladace-digestore (Viz pfirucka dalkového oviadace)
4 - Spéarovani K-Link (Viz pfirucka digestore)

5 - Sparovani varné desky-digestore (Viz pfirucka indukeni varné desky)
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5. DALKOVY OVLADAC

Toto zafizeni Ize ovladat dalkovym
ovladacem.

POZOR: jako prvni operaci na dalko-
vém ovladadi aktivujte rezim K-Link
(dalsi podrobnosti naleznete v pfiruc-
ce k zafizeni).

‘ Oteviena digestor:

%/ |Vypne motor a aktivuje pohyb digestore nahoru.
Zavrena digestor:

Pri prvnim stisknutj digestof klesne, pfi druhém
stisknuti se digestor zastavi. Tato podminka je in-
terpretovana jako oteviena digestof, | kdyz nedo-
séhla koncového dorazu otevreni, vSechny funk-
ce jsou povolené. Po dokonceni pohybu se motor
spusti na dvojku.

6. OSVETLENI

Pro vymeénu kontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
o_brat‘te na oddéleni technického ser-
visu®).
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D . .
1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

@ Na zaistenie vlastnej bez-
pecnosti a spravneho fun-
govania spotrebi¢a si po-
zorne  precCitajte  tuto
prirucku este pred jeho in-
Stalaciou a uvedenim do
prevadzky. Tento navod
uchovavajte vzdy v bliz-
kostispotrebica, ajv pripa-
de predaja alebo odo-
vzdania inej osobe. Je d6-
lezité, aby pouzivatelia
poznali vSetky charakte-
ristiky fungovania a bez-
pecnosti spotrebica.

Elektrické kable musi za-
pojit kvalifikovany technik.

* VVlyrobca neprebera ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody vyplyvajuce z ne-
spravnej InStalacie alebo ne-
spravneho pouzivania.

* Minimalna bezpectna
vzdialenost'medzivarnou do-
skou a odsavacom par musi
byt 650 mm (niektoré modely
sa mOzu nainstalovat v men-
Sej vySke; pozrite si ﬁrisluény
odsek o pracovnych rozme-
roch a o inStalacii).

* Akjevnavode napouzitie ply-
novej varnej dosky uvedeng,
Ze sa vyzaduje vacsi odstup
nez je uvedeny, dodrzte po-
kyny z navodu.

 Skontrolujte, Ci napatie v
elektrickej sieti v domacnosti
zodpoveda napatiu uvedeneé-
mu na Stitku vnutri odsavaca
par.
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V ramci elektrickej siete
musia byt nainstalované sty-
kaCe na prerusSenie elektric-
kého obvodu v sulade s plat-
nymi normami pre elektrické
zapojenie kablov.

Pri spotrebiCoch Triedy |
skontrolujte, Ci je elektricka
siet v domacnosti vybavené
primeranym uzemnenim.
Odsavac parzapojte ku komi-
nu s rarou s minimalnym
priemerom 120 mm. Dymy
treba odvadzat Co najkratSou
cestou.

Musia sa dodrzat vSetky nor-
my spojené s odvodom
vzduchu.

Nezapajajte odsavac par ku
kominom, ktoré odvadzaju
dymy spalovania (napr. kotle,
kozuby a pod.).

Ak sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebi¢mi (napr. s plynovy-
mi spotrebi¢mi), v miestnosti
sa musi zaruCit dostatoény
stupen vetrania, aby sa za-
branilo spatnému toku plynov
spalin. Ked sa odsavac par v
kuchyni pouziva v kombinacii
so spotrebiCmi, ktoré nie su
napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miest-
nosti nesmie prekrocit 0,04
mbar, aby sa zabranilo tomu,
Zze dym bude z odsavaca par
naspat prudit do miestnosti.
Vzduch sa nesmie odvadzat
potrubim naodsavanie spalin
z plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiov s inymi pa-
livami.



* Po poskodeni napajacieho
elektrického kabla ho budete
musiet’dat’vimenit’vyrobcovi
alebo technikovi v prevadzke
servisu.

» ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s
platnymi normami a na pri-
stupnom mieste.

* V suvislosti s technickymi
opatreniami a bezpecnost-
nymi predpismi pre odvod
spalinadymov je nevyhnutné
dodrziavat predpisy platné v
mieste pouzivania spotrebi-

¢a.

A UPOZORNENIE: pred in-
Stalaciou odsavaca od-
strante ochranné folie.

* Pouzivajte iba skrutky a
uchytky vhodné pre odsavac
par.

UPOZORNENIE: ak
skrutky alebo upevrova-
cie prvky nenamontujete

podla tychto pokynov,
mohlo by to spésobit
zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo
optickymi pristrojmi (d'aleko-
hlad, lupa....).

* Pod odsavacom par neflam-
bujte jedla: mohlo by dojst’ k
poziaru.

* Tento spotrebiC smu pouzi-
vat deti vo veku od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi psy-
chickymi, zmyslovymi a roz-
umovymi schopnostami, ako
a{'( osoby, ktoré nemaju
skusenosti a dostatok po-
znatkov o obsluhe spotrebi-

Ca, pokial su pod dohfadom a
boli poucené o obsluhe
spotrebiCa a o nebezpecen-
stve, ktoré méze predstavo-
vat. Davajte pozor na deti,
aby sa_so spotrebiCom neh-
rali. Cistenie a udrzbu
spotrebi¢a nesmu vykonavat’
deti, pokial nebudu pod do-
hladom.

. Déva{'te pozor nadeti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

» Spotrebi€ nesmu pouzivat
osoby (vratane deti) s obme-

dzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami ani osoby,

ktoré nemaju skusenosti a
dostatok poznatkov o ob-
sluhe spotrebica, ak nie su
pod dohfadom a neboli po-
ucene.

A Pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania spotrebiCovna
varenie moézu velmi zo-
hriat

* Po uréenom Case vycistite a/
alebo vymente filtre (nebez-
pecensivo poziaru). Pozrite
odsek Udrzba a Cistenie.

* V miestnosti musi byt zaiste-
né vhodné vetranie, pokial sa
odsavac par pouziva sucas-
ne so spotrebiémi pouzivaju-
cimi plyn alebo iné paliva (ne-
plati pre spotrebiCe, ktoré vy-
pustaju vzduch iba do miest-
nosti).

« Symbol Zha spotrebicialebo
na jeho_obale indikuje, ze
spotrebi¢ sa nesmie likvido-
vat ako bezny komunalny od-
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pad. Spotrebic¢ uréeny na lik-
vidaciu sa musi odovzdat v
prislusSnom stredisku na zber
a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych
zariadeni.  ZabezpeCenim
spravnej likvidacie spotrebi-
Ca prispejete k predchadza-
niu negativnych dopadov na
zivotne prostredie a zdravie
ludi, ktoré by sa ina¢ mohli
prejavit’ pri nevhodnom sp6-
sobe jeho likvidacie. Podrob-
nejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebiCa si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebic
kupili.

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca vyhlasuje, ze toto za-

riadenie s funkclou radio je v

zhode so smernicou 2014/53/

EU

UBIny text vyhlasenia o zhode
EU je k dispozicii na nasleduju-
cej internetovej adrese, pricom
vykonajte vyhladavanie podfa
kodu vyrobku:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Tento kod najdete na Stitku na-
chadzajucom savnutrivyrobku.
Frekvenc- Maximalny

né pasma |prenasany vykon
2,4GHz |[100 mW max.

2. POUZITIE

» QOdsavac par je navrhnuty iba na po-
uzivanie v domacnosti, na odstrario-
vanie pachov v kuchyni.
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» Odsavac par nikdy nepouzivajte na
iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nene-
chavajte zapaleny vysoky plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na vare-
nie, pricom sa uistite, Ze nedosahuje
az na jej okraje.

» Fritézy musite poas pouZivania ne-
pretrzite kontrolovat’ prehriaty olej by
sa mohol vznietit.

3. CISTENIE A UDRZBA

» Filter s aktivnym uhlikom sa neda
umyvat ani regenerovat a musi sa
vymiefiat po priblizne kazdych 4
mesiacoch €innosti alebo, v pripade
velmi intenzivneho pouzivania, aj
CastejSie (W).

» Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2
mesiace prevadzky, alebo aj Castej-
Sie, v pripade velmi intenzivneho po-
uzivania, pricom sa filtre méZzu umy-
vat’ v umyvacke riadu (Z).

» QOcistite odsavac par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym cistiacim
prostriedkom.

* Pri vonkajSom ani vnutornom cisteni
odsavaca nepouzivajte pripravky ob-
sahujuce alkohol ani silikon.

Ak je vyrobok alebo niektora jeho Cast z

nehrdzavejucej ocele, na Cistenie pouZzi-

vajte vhodné neabrazivne pripravky a

dodrzte pokyny na leStenie pocas Ciste-

nia.
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Postup zasahu v pripade anomalii pri
pohybe
1.

2. Overte, Ci telo odsavaca je namon-

3. Overte, &i vSetky Styri lana su na-

Overte, &i tavna poistka je spravne asistenciou.
zapojena a nie je spalena, v pripa-
de vymeny otvorte jednotku
osvetlenia, vyberte protitukovy filter
a odskrutkujte drziak tavnej poistky
viditelny nafavo od jednotky moto-
ra, pricom ho vymerte za novy s
rovnakymi vlastnostami.

tované v rovine (odporuca sa pouzi-
tie vodovahy).

pnuté tym istym spésobom.

Ak Ukony uvedené vysSie nevyriesili
problém, skontaktujte sa s Technickou

4. OVLADACIE PRVKY

X ¢)
L T
Tlacidlo |Funkcia Kontrolka led
L Kratke stlaCenie: intenzita svetiel sa meni od vysokej cez strednu (ak je pritomna)

az po vypnuté.
Ak je pritomna indukéna doska pripojend k odsévacu a odsavag je vypnuty: ked
sa zapne indukéna doska, svetld odsavaca sa rozsvietia s najvy$Sou intenzitou.

Pripojenie K-Link

Pred spustenim procesu dodrzte Specifické pokyny v navodoch zariadenti, ktoré
sa maju pripojit.

Dihé stlagenie, ked st vSetky zataZenia vypnuté (motor + svetlo):

spusti sa proces parovania odsavaca s kompatibilnymi zariadeniami K-Link (in-
dukéna doska alebo dialkové ovladanie). Mozu sa pripojit maximalne 3 indukcné
dosky a len jedno dialkové ovladanie. Pozrite si navody k prisluSnym za-
riadeniam, kde st uvedené ukony, ktoré je potrebné vykonat.

Proces parovania trva 2 minl]tkl. Ak sa v stanovenom Case nerozpozna Ziadne
zariadenie, overte, Ci ste predtym spustili proces parovania pozadovanych za-
riadeni. Je mozné, Ze sa dosiahol maximalny limit pripojite/nych zariadeni.

Led T1

blika:

prebieha proces parovania.
Po Uspesnom dokonceni po-

stupu LED T1 zostane zapnu-
ta na 2 sekundy.

Lk

Odsavac otvoreny:
Zapnelvypne motor pri prvej rychlosti.

Zapnuty/Vypnuty

Podrzanim stlaceného tlacidla na priblizne 2 sekundy sa vypne motor a aktivuje |-

sa pohyb zdvihu odsavaca.

Odsavac zatvoreny:

Pri prvom stlaceni odsavac klesne, pri druhom stlaceni sa zastavi. Tento stav sa

interpretuje ako otvoreny odsavac, aj ked nedosiahol otvorenie na doraz, vSetky
funkcie su povolené.

Odpojenie K-Link

DIhé stlacenie, ked st vSetky zatazenia vypnuté (motor + svetlo):

spusti sa proces odpojenia véetki'/(ch kompatibilnych zariadeni K-Link predtym
sparovanych s funkciou Pripojenie K-Link.

Po uspeSnom dokonceni po-
stupu LED T1 blika 5-krét.
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Odporucana sekvencia pripojenia medzi zariadeniami:

1 - Rezim K-Link (pozri navod pre dialkové ovladanie)

2 - Pripojenie K-Link (pozri navod pre odsavac)

3 - Pripojenie dialkové ovladanie-odsavac (pozri navod pre dialkové ovladanie)
4 - Pripojenie K-Link (pozri navod pre odsavac)

5 - Pripojenie doska-odsavac (pozri navod pre induként dosku)

5. DIALKOVE OVLADANIE

* Toto zariadenie sa mbze ovladat po-
mocou dialkového ovladania.

« UPOZORNENIE: ako prvy ukon na
dialkovom ovladani aktivujte rezim K-
Link (odkazujeme na navod za-
riadenia, kde najdete viac podrobnos-
ti).
0% Odsavac otvoreny:

%/ |Vypne motor a aktivuje sa pohyb zdvihu odséva-
ca.

Odsavac zatvoreny:

Pri prvom stlaceni odsava¢ klesne, pri druhom
stlaCeni sa zastavi. Tento stav sa interpretuje ako
otvoreny odsavac, aj ked nedosiahol otvorenie na
doraz, vSetky funkcie st povolené. Ked sa pohyb
skon€i, motor sa zapne pri 2. rychlosti.

6. OSVETLENIE

* Ak potrebujete vymenu, kontaktujte
technicky  servis (,Pri  nakupe
poziadajte o pomoc servis®).

94




(RO~
1.

INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru sfgu ranta proprie si
pentru unctionarea co-
recta a aparatului, cititi cu
atentie acest manual ina-
inte de instalare si pune-
rea in functiune. Pastratl
mtotdeauna aceste in-
structiuni impreuna cu a-
paratul, chiar daca il mu-
tati sau il vindeti. Este im-
portant ca utilizatorii sa cu-
noasca toate caracteristi-
cile de functionare si de si-
guranta ale ‘aparatului.

Conectarea cablurilor tre-
buie sa fie efectuata de un
tehnician calificat.

Producatorul nu este respon-
sabil pentru eventualele dau-
ne cauzate de instalarea si
utilizarea incorecta.
Distan}a minima de siguranta
intre plita si hota este de 650
mm sunele modele pot fi mon-
tate la o inaltime mai mica; a
se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru si la
instalare).
Daca in instructiunile de in-
stalare pentru plita pe gaz se
precizeaza o distanta mai
mare decat cea indicata mai
sus, aceasta trebuie respec-
tata.
Controlati catensiunea de re-
tea sa corespunda celei indi-
cate pe placuta cu date tehni-
ce aﬁlicaté pe parteainterioa-
ra a hotei.

Dispozitivele de intrerupere
trebuie safie montateininsta-
latia fixa in conformitate cu
normele privind sistemele de
cablare.

Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
dealimentare sadispundde o
impamantare adecvata.
Conectati hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajuto-
rul unei conducte cu diame-
trul minim de 120 mm. Trase-
ul fumului trebuie sa fie cat
mai scurt posibil

Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare la evacu-
area aerului.

Nu conectatihota aspirantala
conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere
(de ex. de la boilere, semine-
uri etc.).

Daca hota este utilizata n
combinatie cu aparate nee-
lectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie sa se asigure un
nivel suficient de aerisire in
incapere, pentru a impiedica
returul gazelor de evacuare.
Daca hota de bucatarie este
utilizata in combinatie cu apa-
rate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa
dinincapere nutrebuie sa de-
paseasca 0,04 mbari, pentru
a evita ca hota sa aspire fu-
murile inapoi in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacu-

at printr-o conducta utilizata
pentru evacuarea fumului de
la aparatele de combustie ali-
mentate cu gaz sau alti com-
bustibili.

95



* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit
de producator sau de un teh-
nician de la Serviciul de Asis-
tenta.

- Conectali stecherul la o priza
conforma normelor in vigoa-
re, amplasata intr-un loc ac-
cesibil.

» Referitor la masurile tehnice
si de siguranta ce trebuie
adoptate pentru evacuarea
fumului, este important sa se
respecte cu strictete normele
stabilite de autoritatile locale

AVERTISMENT: Inainte
de ainstala hota, indepar-
tati foliile de protectie.
« Ultilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip co-
respunzator pentru hota.

AAVERTISMENT: lipsa in-
stalarii suruburilor sau a
dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste in-
structiuni poate cauza ris-
curi de soc electric.

* Nu va uitati direct prin instru-
mente optice (binoclu, lu-
pa....).

* Nu pregatiti preparate flam-
bate sub hota: ar putea surve-
ni un incendiu.

» Acestaparatpoatefifolositde
copii cu varsta de cel putin 8
ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
conditia sa fie supravegheate
atent si instruite in privinta
modului de utilizare in sigu-
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rantaaaparatuluisiin privinia
pericolelor pe care acesta le
prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curata-
rea si intretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de copii, daca
acestia nu sunt suprave-
gheati.

 Copiii trebuie supravegheati
felntru a nu se juca cu apara-
ul.

 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite in
Iegéturé cu folosirea aparatu-
ul.

A Componentele accesibile
pot deveni fierbinti in tim-
pul utilizarii aparatelor de
gatit

 Curatati si/sau inlocuitifiltrele

dupa perioada de timp speci-
ficata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intreti-
nere si curatare.

 Trebuie sa existe o ventilatie

corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz
sau alti combustibili (nu se
aplica in cazul aparatelor ca-
re descarca exclusiv aerul in
incapere).

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalajindica faptul ca
produsul nu trebuie sa fie
aruncat impreuna cu gunoiul
menajer. Produsul trebuie sa
fie predat la punctul de colec-



tare corespunzator pentru re-
ciclarea componentelor elec-
trice gi electronice. Asiguran-
du-va ca ati eliminat in mod
corect produsul, ajutati la evi-
tarea potentialelor consecin-
te negative pentru mediul in-
conjurator si pentru sanata-
tea persoanelor, consecinte
care ar putea deriva din arun-
carea necorespunzatoare a
acestui produs. Pentru infor-
matii suplimentare detaliate
despre reciclarea acestui
produs, contactati primaria,
serviciul local pentru elimina-
rea deseurilor sau magazinul
de unde I-ati achizitionat.

Declaratie de Conformitate

Producatorul declara ca acest
dispozitiv cu functionalitate ra-
dio in conformitate cu directiva
2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei de
conformitate CE este disponibil
la urmatoarea adresa Internet,
efectuand o cautare dupa cod
produs:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
Acest cod poate fi gasit pe eti-

cheta aplicata inauntrul apara-
tului.

Benzi de|Putere maxima
frecventa |transmisa
2,4GHz |max. 100 mW

2. UTILIZAREA

» Hota aspiranta a fost proiectata ex-
clusiv pentru uz casnic, avand scopul
de a elimina mirosurile din bucatarie.

* Nu utilizati niciodata hota in scopuri
diferite de cel pentru care a fost pro-
iectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub
hota atunci cand aceasta este in
functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel in-
cat sa o dirijati exclusiv sub fundul va-
sului de gatit, asigurédndu-va ca nu
cuprinde si laturile acestuia.

» Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE

« Filtrul cu carbon activ nu poate fi spa-
lat sau regenerat si trebuie sa fie inlo-
cuit la interval de aproximativ 4 luni
de utilizare sau mai frecvent in cazul
utilizarii intense (W).

=

W

» Filirele de degresare trebuie sa fie
curatate la interval de 2 luni de utiliza-
re sau mai frecvent in cazul utilizarii
foarte intense si pot fi spalate in masi-
na de spalat vase (2).

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.

» Pentru curatarea hotei pe exterior si
pe interior, evitati produsele pe baza
de alcool si silicon.

Daca produsul sau una dintre partile

acestuia este din otel inoxidabil, pentru

curatare folositi produse specifice nea-
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brazive si urmati sensul de satinare a 3. Verificati ca toate cele patru cabluri
suprafetei, In timpul curatarii. sa fie tensionate in egald masura.
Daca solutiile de mai sus nu au dus la

Procedurad de interventie in caz de remedierea problemei, adresati-vd de-

anomalie in efectuarea ﬁ1i§cérii partamentului de asistenta tehnica.

1. Verificati ca siguranta fuzibila sa fie
corect introdusa si sa nu fie arsa;
pentru eventuala Tnlocuire a aceste-
ia, deschideti grupul de iluminat,
scoateti filtrul de retinere a grasimi-
lor si desurubati soclul sigurantei
fuzibile, aflat Tn partea stanga a
grupului motor, apoi inlocuiti sigu-
ranta cu o alta avand aceleasi ca-
racteristici.

2. Verificati corpul hotei, acesta trebu-
ie sa fie instalat la nivel (se reco-
manda folosirea unei nivele).

4. COMENZI

3 )
L T
Tasta |Functie Led

L |Apasare scurtd: luminile se alterneaza, comutandu-se intre intensitate ridicata,
intensitate medie (daca este prevézuta) sau becuri stinse.

In cazul In care exista o plita de gatit cu inductie conectata la hotd, daca hota es-
te Inchisa, imediat ce se porneste plita cu inductie, becurile hotei se vor aprinde
la intensitatea maxima.

Asociere K-Link Ledul T1

Inainte de a demara procedura, urmati indicatiile specifice din manualele dispozi-|cu aprindere intermitenta:
tivelor ce trebuie asociate. proceduré de asociere in curs
Apasare lunga, cand toate sistemele sunt oprite (motor+becuri): de desfasurare.

va fi demarata procedura de asociere a hotei, cu dispozitivele compatibile K-Link
(plitd cu inductie sau telecomandd). Se pot asocia un numar de pand la 3 plite cu| Dup3 finalizarea cu succes a
inductie si o singuré telecomanda. Pentru operatiunile ce trebuie efectuate la ni-| procedurii, ledul T1 va rama-
velul acestora, consultati manualul dispozitivelor. ne aprins timp de 2 secunde.
Procedura de cuplare dureaza 2 minute. Daca in acest interval de timp nu se re-
cunoaste niciun dispozitiv, verificati daca ati demarat in prealabil procedura dis-
ozitivelor ce trebuie asociate. Este posibil sa se fi atins limita maxima a dispozi-
ivelor ce se pot asocia.

™ Hota deschisa: Pornit/Oprit
Porneste/opreste motorul, la viteza intai.

Tinénd tasta apasata timp de aproximativ 2 secunde, motorul se va opri si se va
activa miscarea de ridicare a hotei.

Hota inchisa: -
La prima apasare, hota va cobori, iar la cea de-a doua apésare hota se va opri.
Aceasta situatie este interpretata ca hota deschisa, chiar daca hota nu a ajuns pe
limitatorul de cursa de deschidere, toate functiile fiind activate.

Dezactivare a asocierii K-Link Dupa finalizarea cu succes a
Apasare lunga, cand toate sistemele sunt oprite (motor+becuri): procedurii, ledul T1 se va

va fi demarata procedura de stergere a tuturor dispozitivelor compatibile K-Link, |aPrinde intermitent, de 5 ori.
asociate in prealabil prin functia Asociere K-Link.
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Secventa recomandaté de asociere intre dispozitive:

1 - Modalitate K-Link (consultati manualul telecomenzii)

2 - Asociere K-Link (consultati manualul hotei)

3 - Asociere telecomanda - hota (consultati manualul telecomenzii)
4 - Asociere K-Link (consultati manualul hotei)

5 - Asociere plita - hota (consultati manualul plitei cu inductie)

5. TELECOMANDA

» Acest aparat poate fi comandat prin
intermediul unei telecomenzi.

« ATENTIE: prima data cand folositi te-
lecomanda, activati modalitatea K-
Link (pentru mai multe detalii, consul-
tati manualul dispozitivului).

‘ Hota deschisa:

%/ |Motorul se va opri si se va activa miscarea de ri-
dicare a hotei.

Hota inchisa:

La prima_apasare, hota va cobori, iar la cea de-a
doua apasare hota se va opri. Aceasta situatie
este interpretata ca hoté deschisa, chiar daca ho-
ta nu a ajuns pe limitatorul de cursa de deschide-
re, toate functiile fiind activate. Cand miscarea se
finalizeaza, motorul porneste la viteza a 2-a.

6. ILUMINARE

» Pentru inlocuire, contactati serviciul
de Asistenta Tehnica (,Pentru achizi-
tionare, adresati-va serviciului de
Asistenta Tehnica”).
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AL ..
1. INFORMACIONE PER
SIGURINE

() Peér siguriné tuaj e pér
funksionimin korrekt té
aparatit, lutemi té lexoni
me vémendije kété manual
para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto
udhézime gjithnjé bashké
me aparatin, edhe né rast
se uajepniose transferoni
té tretéve. Eshté e
réndésishme qgé
pérdoruesit t'i njohin té
?jitha karakteristikat e
unksionimit e té sigurisé
sé aparatit.

A Lidhja e kabllove duhet té
béhet nga njé teknik
kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjes
pér déme eventuale q@é
shkaktohen nga instalimi ose
pérdorimi joiduhur.

+ Distanca minimale e sigurisé
midis pianurés sé gatimit e
aspiratorit eshté prej 650 mm
(disa modele mund té
instalohen né njé lartésimé té
vogél; shikoni paragrafin pér
pérmasat e punés e péer
Instalimin).

* Nése udhézimet e instalimit
te lanurés me gaz
pércaktojné njé distancé meé
té madhe se sa ajo e treguar
me sipér, éshté e nevojshme
té mbahet parasysh.

* Kontrolloni  tensionin e
rymeés né rrjet nése
korrespondon me até qé

100

shénohet né targén e te
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.

Pér aparatet e Klasés |,
kontrolloni gé rrjeti i udhqimit
té shtépise te keté njélidhje té
duhur me mase.

Lidhni aspiratorin me gypin
pér daljen e tymit me nje tub
me diametér minimal prej 120
mm. Rruga e tymrave duhet
té jeté sa me e shkurtér gé té
jetée e mundur.

Duhet té respektohen té
gjitha normativat ge kané te
béjné me shkarkimin e ajrit.
Mos e lidhni apiratorin me
kanalet e tymrave qé
transportojné  tymra té
djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo
elektrike (p.sh. aparate me
gaz), duhet té garantohet njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
pérté ndaluar kthimin e fluksit
té gazrave té shkarkimit. Kur
aspiratori  pér  kuzhinén
pérdoret né kombinim me
aparate jo té ushqyera me
rrymé elektrike, trysnia
negative né lokal nuk duhetté
kalojé 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e
tymrave né lokal nga
aspiratori.

Ajri  nuk duhet nxjerré
nepérmjet njé kanali té
pérdorur pér shkarkimin e



* Péerdorni

tymrave nga aparate djegieje
te ushqyera me gaz ose me
|léndé te tjera djegése.
Kablloja ushgyese, nése
éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi
ose nga njé teknik i shérbimit
té asistences.

Lidheni spinén me njé prizé
gé éshté ne pérputhje me
normativat né fuqgi e né
pozicion té arritshém.

Lidhur me masat teknike e té
sigurisé per t'u adoptuar pér
shkarkimin e tymrave ka
réendési gé t'u pérmbaheni
rreptésisht rregulloreve té
pércaktuara nga autoritet
vendore.

KUJDES: para se ta
instaloni aspiratorin, higini
cipén mbrojtése plastike.
vetém vidha e
vogélina té llojit té duhur pér
aspiratorin.
KUJDES: né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto
udhézime mund té
shkaktohen rrezige pér
goditje elektrike.

Mos e shikoni direkt me mjete
optike (dylbi, lente
zmadhuese....).

Mos gatuani me ményrén
flambe nén aspirator: mundté
zhvillohet njé zjarr.

Ky aParat mund té pérdoret
nga fémijé me moshé jo mé
pak se 8 vje¢ e nga persona
me aftésite reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me

pérvojé e njohje te
pamjaftueshme, me kusht gé
té kontrollohen me vémendje
e té udhézohen per
pérdorimin né meényré té
sigurte té aparatit e pér
rreziget Qg€ ai  mbart.
Sigurohuni gé femijét t& mos
luajné me aparatin. Pastrimie
mirémbajta nga ana e
érdoruesit nuk duhet té
ehen nga femijét, pérveg
rasteve kur jane te
kontrolluar.

Kontrolloni fémijét, duke u
siguruar gé té mos luajné me
aparatin.

Ky aparat nuk duhet té
perdoret nga persona
(pérfshiré fémijét) me aftésité
reduktuara psiko-fiziko-
shqgisore ose me pérvoje e
njohje té pamjaftueshme, me
Eérjashtim te rasteve Kkur
ontrollohen me vémendje
dhe udhézohen.

Pjesét e prekshme mund

A te behen shumé té nxehta

gjaté pérdorimit teé

aparateve té gatimit.
Pastroni e/o zévendésoni
filtrat pas periudhés sé kohés
sé pércaktuar (rrezik zjarri).
Shikoni paragrafin
Mirémbaijtja e pastrimi.
Duhet té jeté i pranishém njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
kur  aspiratori  pérdoret
njékohésisht me aparate gé
perdorin gas ose léndé té
tiera djegese (nuk mund t'u
vihet aparateve qé
shkarkojné vetém ajrin né
lokal).
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« Simboli £ mbi produktin ose
mbiambalazhin e tijtregon se
produkti nuk mund té
pérpunohet si njé mbeturiné
normale shtépiake. Produkti
pér t'u pérpunuar duhet té
cohet prané njé gendre te
posacme grumbullimi pér
riciklimin e  pérbérésve
elektrikeé dhe elektronike.
Duke u siguruar se ky produkt
eshté pérpunuar né ményre
korrekte, do té kontribuojmé
pér parandalimin e pasojave
potenciale negative pér
mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé pérndryshe
nga_ ﬁerpur]_imi I
papérshtatshem. Peér
informacione mé té detajuara
Eér riciklimin e kétiﬂ'(produkti,

ontaktoni omunén,

shérbimin vendor péer
pérpunimin e mbeturinave
ose dyganin ku éshté blere
produkii.

Deklarata e konformitetit

Prodhuesi deklaron qé kjo
pajisje me funksion radio éshté
né pérputhje me direktivén
2014/53/EU.

Tekstin e ploté té deklaratés sé
konformitetit t& BE-sé e gjeniné
adresén e meéposhtme té
internetit, duke kérkuar kodin e
produktit:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Kété kod mund ta gjeni né
etiketen e vendosur né
brendeési té produkiit.
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Brezat e Fuqgia maksimale e
frekuence [transmetuar
S

2,4GHz 100 mW maks.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t& enés sé& gatimit, duke u
siguruar qé té mos pérfshijé anét.

e Fritezat duhet t& Kkontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji i
mbinxehur mund té marré zjarr.

3. PASTRIMIE
MIREMBAJTJA

» Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet t& zévendésohet rreth ¢do 4
muaj pune ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

=

W
* Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastronen ¢do 2 muaj nga

funksionimi ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv e mund té
lahen né enélarése (Z).



https://www.faberspa.com/en/product-documentation
https://www.faberspa.com/en/product-documentation

Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
njé cohé té lagésht e detergjent té
IEngshém neutral.

Pér pastrimin e jashtém dhe té
brendshém té aspiratorit, shmangni
produktet me alkool ose silikon.

Nése produkti ose njé nga pjesét e tij
jané prej celiku inoks, pérdorni produkte
specifike jogérryese pér pastrimin dhe
ndigni vijat e lustrimit gjaté pastrimit.

Procedura e ndérhyrjeve né rast
anomalish me lévizjen

1.

Verifikoni nése siguresa éshté futur
si duhet dhe nuk éshté djegur, pér
nj¢ zévendésim t& mundshém
hapni grupin e ndrigimit, higni filtrin
kundér yndyrés dhe zhvidhosni
mbajtésen e siguresave né té majté

4. KOMANDAT

té grupit té€ motorit, duke e
zévendésuar me njé tjetér me
karakteristika té€ ngjashme.

2. Verifikoni nése trupi i aspiratorit
éshté instaluar né nivel (késhillohet
pérdorimi i njé niveli).

3. Verifikoni nése katér litarét jané té
gjitha té tendosura né té njéjtén
ményré.

Nése veprimet e méparshme nuk e

kané zgjidhur problemin, kontaktoni

asistencén teknike.

fillon procedura e lidhjes sé aspiratorit me pajisjet me djegie K-Link (plan me
induksion ose telekqmqndee. Mund té lidhni deri né 3 plane gatimi me induksion
dhe njé telekomandé té vetme. Referojuni manualit t& pajisjeve pér proceset gé
duhen ndjekur né to.

Procedura e giftimit zgjat 2 minuta. Nése brenda késaj periudhe nuk njihet asn{é
p_aPSJe, verifikoni nése e keni nisur mé paré procedurén e pajisjeve qé do 1€
ciftoni. Mund té jeté arritur maksimumi i pajisjeve gé mund té lidhen.

L O
L ™
Butoni |Funksioni Drita LED
L Me shtypje t& shkurtér: dritat alternohen mes intensitetit té larté, atij t& mesém
(nése ka), té fikura.
Nése keni njé pianuré me induksion té ciftuar me aspiratorin, e nése ky i fundit
éshté i fikur, sapo t& hapni pianurén me induksion, dritat e aspiratorit ndizen me
intensitet maksimal.
Giftimi K-Link Drita LED T1
Para se té nisni procedurén, ndigni udhézimet specifike t& manualeve té pajisjeve | pulson:
qé do té giftohen. o o procedura e giftimit né
Presion i gjaté kur té gjitha ngarkesat jané fikur (Motori/Drita): proces.

Pas pérfundimit me sukses té
procedurés, drita LED T1
géndron ndezur pér 2
sekonda.
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™

Aspiratori i hapur:
Ndez/Fik motorin gé me shpejtésiné e paré.

Ndezur/fikur

|évizja ngjitése e aspiratorit.

Duke mbajtur shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, fiket motori dhe aktivizohet|-

Aspiratori i mbyllur:

kusht interpretohet si aspirator i hapur, edhe nése nuk e ka arritur hapjen e ploté,
té gjitha funksionet jané té aktivizuara.

Me shtypjen e paré, aspiratori zbret, me shtypjen e dyté, aspiratori ndalon. Ky

Shképutja e K-Link

Presion i gjaté kur té gjitha ngarkesat jané fikur (Motori/Drita):

fillon procedura e anulimit t t& gjitha.pagis'eye té pérputhshme K-Link, gé jané
lidhur paraprakisht me funksionin e giftimit K-Link.

Né pérfundimin me sukses t&
procedurés, drita LED T1
pulson 5 heré.

Rendi i késhilluar i giftimit midis pajisjeve:

1 - Modaliteti K-Link (shih manualin e telekomandés)

2 - Giftimi K-Link (shih manualin e aspiratorit)

3 - Giftimi i telekomandés sé aspiratorit (shih manualin e telekomandés)

4 - Giftimi K-Link (shih manualin e aspiratorit)

5 - Giftimi i pianurés me aspiratorin (shih manualin e pianurés me induksion)

5. TELEKOMANDA

* Kjo pajisje mund té komandohet me
telekomandé.

« KUJDES: si proces té& paré né
telekomandé, aktivizoni modalitetin
K-Link (referojuni manualit té pajisjes
pér mé shumeé detaje).

Aspiratori i hapur:
Fiket motori dhe aktivizohet |évizja ngjitése e
aspiratorit.

Aspiratori i mbyllur:

Me shtypjen e paré, aspiratori zbret, me shtypjen
e dyté, aspiratori ndalon. Ky kusht interpretohet si
aspirator i hapur, edhe nése nuk e ka arritur
hapjen e ploté, t€ gjitha funksionet jané té
aktivizuara. Kur lvizja pérfundon, motori ndizet
me shpejtésiné 2.

6. NDRICIMI

« Pér

zévendésimin kontaktoni

Asistencén Teknike ("Pér blerjen
drejtohuni asistencés teknike").
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D@
1. BESBEAHOCHU

MHPOPMALIUA

3apaau Bawia concTeeHa
Oe3begHocT U 3apagu

®

npaBuiHO
dyHKLMOHMPaHEe Ha
anapaToT, BHWMAaTEerHO
npoyuTajte ro  OBOj
npypavyHMKk  npeg  Aaa
3anoyHete co

MOHTMpaKe U yrnoTpeoa.
OBwue ynaTcTBa YyBajTe
3aegHO co  anaparTor,
AlypW v Kora ro npogasaTte
WM [aBate Ha TpeTu

CTpaHu. BaxHo e
KOpUCHUUUTE Ada v 3HaaT
cute paboTun 3a anapaTor,
HEeroBoTo

YHKLNOHMpPaHe n

e3begHocHUTE
KapaKTepUCTUKMN.
Kabnute mopa pa mm
noBp3e 0by4yeH TexHmyap.

[MpounsBoguTenoT HEMa gace
cMeTa 3a 04roBOpeH 3a KakBa
6uno noBpega wunu wTeTa

npeausBukaHa oA
HenpaBuiHA MOHTaXxa Wnn
ynoTpeba.

MuHumanHoTo ©e3begHo

pacTojaHue Mely nnoyara 3a
roTBEHE U acnupaTtopoT e
650 mm (Hekon wmoaenu
MOXaT Aa ce UHcTanupaaTt u
Ha nomana BUCUHa;
nornegHeTe rm genosuTe 3a
paboTHU ANMEH3UU n
MOHTaxa).

AKo ynaTCTBOTO 3a
MOHTMPaHE Ha LUNOPETOT Ha
rac HaBegyBa pdeka e

noTpebHo noronemo
pacTojaHne o4 HaBedeHOTO
norope, Toa Mopa fa ce 3eme
npeasua.

MpoBepeTe aanm
HanojyBawkeTo CO CTpyja
OfroBapa Ha OHa LWTO €
HaBedeHO Ha nroykaTta Cco

cneundmkaumm  npukadeHa
BO BHaTpeLLUHOCTa Ha
acnupaTopor.

Mopa pa ce MoHTUpaar
ypeaou 3a uUckryvyBawe BO
JOMKCHMOT cucTem BO
COrnacHoOCT CO perynatmeuTe
3a kabernckun cuctemu.

3a ypean op Knaca |,
npoBepeTe aanu
AOMaLLHOTO HamnojyBake CO
enekTpuyHa cTpyja e
COOBETHO 3a3€eMjeHo.
[MoBp3eTe ro acnupaTopoT Co
oLlak co NOMOLL Ha LueBKa co
AvjameTap og MuUHUMyM 120
mm. [acoBute Mopa AJa
naTtyBaaT HU3 LUTO MOKPAaTKO
pacTojaHue.

Mopa ga ce nountyBaar cute
nponucK 3a BeHTUNaumja Ha
BO3YXOT.

He noBp3yBajTe ro
acnupaTopoT CO OLlauu Hu3
KOMWITO UCTO Taka ce
cnpoBegyBaart 3ananvau
racosu (0ojrnepn, OrHULWTA,
NTH.)

AKO acnnpaTopoT ce KOpUCTH
3aeHO Coype[ KojHe paboTu
Ha enekTpuyHa cTpyja (Ha
npumep, ypen Ha rac), mopa
Aa ce obesbean poBoneH
CTeneH Ha BeHTMNauuja BO
npoctopujata 3a pja ce
cnpeyn Bpakawe Hasag Ha
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nsgysHute racoeun. Kora
KYJHCKMOT acnupartop ce
KOpUCTU BO KOMBUHaUuja co
anapartu Kou He paboTtaTt Ha
eneKkTpu4Ha CTpYyja,
HeraTMBHUOT MPUTUCOK BO
npoctopunjata He cmee [Ja
6uae noronem og 0,04 mbar,
CO Uuen pQa ce crpeuu
Bpakake Ha  M34QyBHUTE
racosmu Hasapg, BO
npocTopujaTta of CTpaHa Ha
acnMpaTtopor.

« Bosgyxor He cmee pa ce
n3BeayBa HagBoOp HM3 OLlaK
KOjLLTO UCTO Taka ce KOpUCTH
3a u3BefyBah-€ Ha racosu of
ypean wrto paboTaT Ha rac
NN Apyro ropmeo.

* AKO e owTeTeH, kabenoT 3a
cTpyja wMopa pa 6wuge
3aMeHeT o0f CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT WNU  Of
TEXHW4Yap 3a cepBUcHpame.

* [NoBp3eTe ro NpuKITy4oKoT BO
LUTEeKep KojWTO oroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmen u ce
Haorla Ha npucranHa
nokauuja.

« BO Bpcka CO TexHu4kute u
6e36eHOCHMUTE MEPKM LUTO
Tpeba ga ce npesemat 3a
ncprnawe Ha racosuTe,
BaXHO e CcTporo pda ce
noyuMTyBaat perynatueBuTe
AOHeceHn of roKanHute
BNacTu.

A BHUMAHWE: nssapeteja
3awTutHarTa ponuja npea
aa ro MOHTUpaTe
acnupaTopor.

» KopucTteTe wpadosnm gpyru
AoJaToum LWTOo ce CooABETHU
3a acnupaTtopor.

106

BHVMAHWE:

Heno4YnTyBareTO Ha OBUE
ynaTtctea npu
MOHTUPaH-ETO Ha
WwpadoBuTe UK gpyrute
pogaTtoum 3a

NpULBPCTYBake MOXe Aa
[loBefle 0O OnacHOCT of
CTPYeH yaap.

* He rnepajte OupekTHO BO

CBETNOTO HM3 ONTUYKM Ypeam
(oBorneg, nyna...).

He dnambupajte xpaHa nog
acnupaTtopoT: Moxe faa
npean3sukaTte noxap.

OBoj anapaTt cmeart ga ro
Kopuctat pgdeua Hag 8-
roauilHa Bo3pacT M nnua co
OrpaHnUyeHn NCcUxXodU3NYKK
N CETUITHN CNOCOOHOCTM UNn
CO HedoOBOSIHO WCKYCTBO U
3Haewe, NoAd ycroB gace noa
Haa30p 1 ga nmaat gobueHo
ynatctBa 3a Toa Kako
Oe3begHo ga ro kopucrtaTt
anapaToT M 3a OnacHOCTUTE
LUTO MOXe Aa HacTaHaT. He
A03BOSyBajTe UM Ha feuaTa
Aa cu urpaart co anapaTor.
UncteweTo 1 ogpXKyBaHeTo
Tpeba na m BpLUK
KOPUCHUKOT, a He pgeua,
OCBEH aKo ce noa Haas3op.
Hagrnegyeajtermgeuara, 3a
na Owupete curypHu fgeka
HemMa pJa cu wurpaat co
anaparor.

AnapaTtoT He cmeaT ga ro
kopucrtart nuua
(BkNyunTENHO geua) co
orpaHn4yeHo MNcnxou3nyKm
UM CETUITHN  KanauuTeTu
NN CO HEOQOBOJSTHO UCKYCTBO
N 3Haewe, OCBEH aKo ce Nop



Hag3op M umaat gobueHo
ynaTCcTBa 3a KOpUCTEHE.

A MpuctanHuTe  OEenosu
MOXE EKCTPEMHO Aa ce
BXewTaT 3a BpemMe Ha
ynoTpeba Ha anapaTtu 3a
rOTBEH-E.

* Ynucrete m n/mnm
3ameHyBajTe rm ounTpuTe nNo
HaBegEeHNOT BPEMEHCKM
nepuog (omacHocT  of
noxap). Bugete ro genot 3a
OapxxyBaHe 1 YNCTEHE.

* [1pocTopujata mopa ga buae
CO0BETHO BEHTUINMpPaHa
Kora acnmpaTopoT ce
KOPUCTU UCTOBPEMEHO CO
anapartu WwTo paboTaT Ha rac
wnu  gpyrm ropuea (He e
NMPUMEHNIMBO Kaj anapaTu
LUTO MCnyLuTaaT BO34yX Camo
BO nNpocTopujaTta).

« CumBonoT & Ha npou3BoaoT
WM Ha HEroBOTO NakyBah-€
yKakyBa [eka npoun3sBogoT
He cmMee ga ce dprna Bo
obunyeH komyHaneH otnag.
Mponssogotr mMopa pa ce
dopnu BO LueHTap
crneunjanuampaH 3a
peuuKnnmpare Ha
€NEeKTPUIHN N eNeKTPOHCKU
penosu. CoO npaBUMHOTO
dpnawe Ha anapartoT, Bue
nomararte BO cripevyBakeTo
Ha HeraTUBHUTE nocneanum
Bp3 OKONMHaTa 1 34pasjeTo
LWUTO MOXe [a Cce HacTaHaT

nopaau HenpaBUITHOTO
dpnawe. 3a nogeTanHu
NHGopMaLmn 3a
peuuknMpake Ha  OBOj

Npoun3Boa, KOHTaKTUpajTe co

BallMTe IOKanHW BRacTy,
cnyxbarta 3a ppname otnag
UNu npogasHMLAaTa oA Kage

lWTO CcTe ro  Kynune
Npon3BoaOT.

MU3jaBa 3a coob6pa3HocCT
Mpoussogurtesnor n3jaByBa

AeKka OBOj anapart co paguo
dyHKLUNja € BO COrnacHoOCT co
anpektueata 2014/53/EY.

LlenimoT TekcT o EY wusjaBarta
3a coobpasHOCT € Ha
pacnonarake Ha cregHaTa
NHTEPHET CcTpaHuua co
npebapyBake NO KOAOT Ha
NpOn3BOAOT:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation

Toj koa ce Haora Ha eTukeTaTa
NO3ULUOHMpPaHa BO

BHaTpeLLHoCcTa Ha
NpPOn3BOAOT.

dpekBeHy | MakcnmarnHa
nmn npeHeceHa
MOKHOCT

2,4GHz 100 mW makc.
2. YINOTPEBA

* AcnupatopoT e Oun3ajHnpaH
NCKMNy4MTENHO 3a JomatuHa
ynotpeba 3a enuMUHMpare Ha
MUpM30MTE o KyjHaTa.

* He «kopuctete ro acnupaTopoT 3a
OpYr¥ HAMEHW, OCBEH 3a OHUE 3a Ko
€ An3ajHupaH.

* Hwukoraw He ocTaBajTe OTBOPEH OraH
nog acnupartopoT gogeka MuCTUoT
paboTtu.

* [Mpucnocobete ro UHTEH3UTETOT Ha
nnameHoT Taka wWTOo pJda bGuge
Haco4yeH KOH [OHOTO Ha cafjoT 3a
rotBewe, W Ja He wusneryea of
CTpaHuUTe Ha cafoT.
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* [lpxeweTo BO Macrno mopa ga ce
npaBu 04 MOCTOjaH Ha430p: MAcroTo
MOXe [a Ce 3ananu ako ce 3arpee
NpeMHory.

3. YACTEHE U
OAPXYBAHE

e OUNTEpOT CO aKkTMBEH jarneH He
MOXe [a ce Mue unu obHoByBa, U
Mopa [da ce MeHyBa Ha MpUOMKHO
cekom 4 wmeceunm pabota umnM
no4yecto, BO Crny4aj Ha 0COBeHO
WHTeH3MBHa ynotpeba (W).

o ®unTpuTe 3a MacHOTMM Mopa da ce
yucTaT Ha cekom 2 meceuu paboTa,
UIM NOYECTO BO Cryyaj Ha 0CobeHO
WHTEH3MBHa ynotpeba. Tue moxat
Ja ce mujaT BO MallMHa 3a MUeHEe
cagosu (Z).

° ACI'II/IpaTODOT YUCTETE Io CO BIaXHa
Kpna n HeyTpaneH Te4eH OeTepreHT.

e 3a HagBoOpewHO U BHaTpeLuHOo
4YNCTEHE Ha acnupatopoT
n3berHysajTe ankoXOmnHu nnm

CUITMKOHCKK npon3soan.
AKO Npon3BOAOT UNWN HEKOj Of HEroBUTE
JenoBu e o4 He'procyBaykm 4ernuk
KOPUCTETE 3a 4NCTEHE CMNeundPUYHU
HeabpasvBHW NpPOM3BOAN U crnegeTe
NMHMNTE Ha KanaHgpupake 3a Bpeme
Ha YNCTEHETO.

Mpouenypa 3a WHTepBeHUMja BO
cnyvaj Ha aHoOMasnum BO ABMXKEH-ETO
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1. [MpoBepeTe panu ocurypyBadot e
npaBuiIHO CTaBeH W Jda He e
N3ropeH, 3a eBeHTyanHa 3amMeHa
OTBOpEeTEe [0 CBET/IOCHMOT CKIIoM,
n3gagete ro uNTEpOT NpOTMB
MPCHOTUM n ofBpTeTe ro
BUAMNVBUOT ApXay 3a OCurypysaqu
Ha neBO O MOTOPHUOT CKMoM,
3aMeHyBajkn ro co Apyr co MCTu
KapaKTepPUCTUKN.

2. [lpoBepete pamm
acnupartopoT e
n3pamHeTo (ce
ynoTtpeba Ha nubena).

3. [lpoBepete panu cute YeTupu
cajnu ce 3aTerHaTu Ha UCT HaYVH.

AKO npeTxogHWUTe [JejcTBa  He ro

pewnne npobnemoT KOHTakTUpajTe ja

cnyxbata 3a TeXHUYKa NOMOLL.

Tenoto Ha
MOHTUPaHO
npenopavysa




4. KOMAHOU

)

L T

Konye

®yHkumja

CeeTunka

KpaTko nmpuTuCcKatbe: OCBETNYBaeETO Ce MeHyBa MOMery CUNEH WHTEH3UTET,
CPefieH MHTEH3UTET (ako MMa), UCKITyYeHO.

Ako MMa WHOYKUMOHA MMOTHA CriapeHa CO acnupaTopoT, ako acnupaTopot €
WCKNY4eH, WTOM Ke Ce BKMyYW WHOYKUMOHATa MIoTHA, OCBETYBateTO Ha
acnupaTopoT Ce BKIy4yBa Ha MakcuMaslHaTa jaumHa.

K-Link cnapyBate

Mpea fa ce akTMBMpa npoLeypaTta norneaHeTe r ynatcreata creluduyHm 3a
npupayHuLyMTe Ha ypeauTe 3a CnapyBatbe.

[Jlonro npuTuckatbe Kora cuTe NomnHetba ce ucknyyern (Motop+OcBeTnyBatbe):
ce aKTMBMpa npoue,q{paTa 3a CrapyBarbe Ha acnupaTtopoT CO ypeau Kou ce
komnatnbunHn co K-Link (MHAyKuMOHA MNOTHA WAM JaneuuHcki ynpasyBad).
Moxe fa ce cnapyBaT A0 3 WHAYKUMOHM MNOTHW W Camo edeH AaneynHcku
ynpasyBay. lorneaHeTe ro NpUpavyHUKOT Ha ypeauTe 3a onepauumTe WTo Tpeba
[a ce HanpaBar Ha HuB.

MpoueaypaTta Ha cnapyBate Tpae 2 MMHYTW. AKO BO TOa BpeMe He ce
npeno3Hae HWKakoB ypea MpoBepeTe Aanv ja Wmate MPeTXOAHO aKTUBMPaHO
npouedypata Ha ypeauTte 3a cnapyBawe. MoxHO e pga e gocTurHar
MaKcuManHuoT 6poj Ha ypeay 3a cnapyBakbe.

CeeTunkara T1
Tpenka:

BO Tek e rmpoueaypa Ha
cnapysatse.

Mo ycnewHoTo 3aBpLUyBatbe
Ha npouepdypata, ceeTUnkata
T1 ocTaHyBa BknyyeHa 2
CeKyHau.

™

OTBOpeH acnuparop:
l'o BKkIy4yBa/Mcky4yBa MOTOPOT BO MpBa bp3uHa.

BknyyeHo/VicknyyeHo

[pxejku ro NpuTUCHATO KOMYETO OKOMy 2 CEKYHAM Ce WCKMy4YyBa MOTOPOT U Ce
aKTMBMpa [BUXEHETO 3a NOAMrakb-e Ha acn1paToporT.

3aTBopeH acnuparop:

Mpy1 NpBOTO MpUTUCKAHbE, acmMpaTopoT Ce CMyLTa, a Mo BTOPO MPUTUCKAHE
acnMpaTopoT 3acTaHyea. OBaa cocTojba ce TOTKyBa kako OTBOPEH acmupaTop
[AypY Mako ja HeMa JOCTUIHATO KpajHaTa noauupja Ha 0TBOPakLE, CUTE (HYHKLMM
CE 0BO3MOXEHMU.

K-Link pacnapyBatbe
[lonro nputuckatse Kora cuTe nomnHetsa ce ucknyyexn (Motop+OcBeTnyBakbe):

ce aKTvBMpa NnpoLieaypaTa 3a bpulLerse Ha ciTe ypeam komnatnbuntn co K-Link
NPETX0AHO cnaperu co dyHkumjaTta K-Link cnapysarse.

Mo ycnewHoTo 3aBpLUyBakbe
Ha npoleaypata, ceeTUnkata
T1 cBeTHyBa 5 natu.

MpeanoxeH pegocnen 3a cnapyBake Mefy ypeauTe:

1 - Pexxum K-Link (Buam ro npupadHnkoT 3a faneynHeKVOT ynpaBysau)
2 - K-Link cnapysarse (Buau ro npupayHmkoT 3a acnupaTopoT)

3 - CnapyBatbe janeynHcky ynpasyBay-acnupatop (Buam ro nprpayHmKoT 3a AaneunHCKMoT ynpaByBay)
4 - K-Link cnapyBarbe (Buau ro npupayHmkoT 3a acnupaToporT)

5 - CnapyBatbe nnoTHa-acnupatop (Buan ro npupavHuUKOT 3a MHAYKLMOHATa NnoTHa)

5. OANIEMUHCKU
YNPABYBAY

Ce

OTBOpeH acnuparop:

VCKMy4yBa  MOTOPOT W
[BUXEHETO 32 NOANrakbe Ha acnupaTopor.

ce akmBupa

3aTBopeH acnuparop:

+ OBoj anapat MOXe Aja Ce KOHTponmpa
CO [laneyMHCKM yrpasyBau.

« BHUMAHME: kako npBa onepauuja

Ha OaneynHCKNoT ynpaByBa4
akTmBupajte ro pexumot K-Link
(normegHeTe o MPUPaAYHUKOT Ha

Mpn NpBOTO MpUTUCKAHE, acnupaTopoT Cce
crywTa, a no BTOPO MpUTUCKae acnupatopot
3acTaHyBa. OBaa cocTojba Ce TonkyBa Kako
OTBOPEH ~acnupatop Aypu Mako ja Hema
AOCTATHATO KpajHata ro3uLpia Ha OTBOpatbE,
cuTe yHKUMM ce 0Bo3MOXeHW. Kora ke 3aBpLum
BIDKEH-ETO, MOTOPOT CE€ BKNyyyBa BO BTOpa
p3uHa.

YypeaoT 3a noseke nHdopmawmn).

6. OCBETIIYBAHE

« Cranete Bo KoHTakT co OgaenoT 3a
cepBuCUparbe 3a fa o 3amMeHuTe
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(,CTaneTe BO KOHTaKT CO oa44enoT 3a
cepBuUcHpame 3a a ro Kynute').
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D
1. BESBEAHOCHE
MHPOPMALIUJE

@ Pagu Bawwe 6e36egHocTH
N NpaBuUHoOr kopuwhena
ypehaja, npe MOHTaxe u
ynotpebe NaxrbLnBO
NpoyunTajTe OBO YNyTCTBO.
UyBajTe 0BO YynyTCTBO
3ajeqHo caypehajemyakm
y cnyyajy npopgaje wunm
npegaje Tpehem nuuy.
KopucHuum mopajy Aaa
3Haj cBe pagHe MU
6e3begHocHe
KapakTepucTtuke ypenhaja.

Kabnose mMopa aa
MNPUKIbYYK obyyeHu
TexHu4ap.

Mpounssohau Hehe 6GUTK

OAroBOpaH HM 3a Kaksy
nospeny Unu WTeTy Hactany
ycnen HenpaswuIiHe
WMHCTanaumje nnm ynotpebde.
MwuHumanHa 6esbenHa
yOarbeHocT nsmehy
lwTegHaka 1 acnmpaTopa je
650 mm (Hekn mogenun ce
MOry TMOCTaBUTU U HWXE;
norrnegajte opdefbak o
pagHUM  OUMeH3njama U
nocTaBSbamy).

AKo je y ynyTcTBy 3a
nocTaBSbare racHor
lWTearaka HaBegeHo
pacTojarke Koje je Behe of
ropeHaBegeHor, TO ce
CBaKako Mopa y3eTun y 063up.
[MpoBepnte pfa nn HanoH
Hanajaka ogrosapa OHOME
KOjM je HasHayeH Ha
HaTMWCHO]  nnoYnum  ca

YHyTpallHe
acnupaTtopa.
WcknonHn ypehaju mopajy oa
ce nocTtaBe y UKCHM CUCTEM
y cKrnagy ca rnpornvcuma o
OXNYEHY.

Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTe aa nv je cTpyjHa
yTu4HMua aflekBaTHO
y3eMIbeHa.

MpukrbyunTe acnupartop Ha
BEHTUMNAUNOHY LieB nomohy
LeBun npeyvHnka 6ap 120 mm.
Mcnapena Mopajy  Aa
npenase Hajkpahe wmoryhe
pacTojare.

Mopajy ce nowToBaTtn CBU
nponucu o cuctemmma 3a
BEHTMNauujy.

He npukrbydyjte acnmpatop
Ha n3gyBHE LEBU KPO3 Koje
nponase n NPOAYKTU
caropeBaha (Hnp. n3
KOTnoBawu D,VIMI-baKag).

AKko ce acnupaTop KOpuCTu
3ajeHO Cca HeeNIeKTPUYHUM

cTpaHe

ypehajuma  (HNp.  racHu
ypehajn), Mopa ce
0b6e36eanTn [OBOJbHA
NPOBETPEHOCT npocTopuje

Aa 6u ce cnpeyno noBpaTHU
TOK n3gysHor raca. Kaga ce

KYX1H>CKU acnvparop
KOpUCTU 3ajegHo ca
ypehajuma Koju He KopucTe
eNeKTPUYHY eHeprujy,
HeraTuBaH  MpUTUCAK Y

npocTopuju He cme npehu
0,04 mbar ga ce ucnapera
He ©Oum Bpahana Kpo3
acnupartop y npocropujy.

Basgyx He cme ga ce ogBoau
Yy BEHTUMNAUMOHY LIEB Koja ce
yjeOAHO KOpUCTU 3a OnBOA

111



ncnapewa u3 ypehaja koju
page Ha rac wnu gpyra
ropmBa.

 AKO ce kabn 3a Hanajawe
owTeTn, MOpa Aa ra 3aameHu
npownssohay unun cepsucep.

* YTuKad cTaBuUTe y YTUYHULY
Koja je y cknagy ca Baxxehunm
nponMcuMa u Hanasm ce Ha
NPUCTYNaYHOM MECTY.

Y nornegy TEeXHUYKNX U
6e3begHOCHMX Mepa Koje
Tpeba npenysetm  pagu
oaBohewa ncnapema,
HEONxXo4HO je  MaXrbuBO
npaheke nponuca nokanHnx
opraHa.

OlPES: Mpe
nocTaBSbaka
acnupatopa  YKNnoHuTte
3awTUTHE chonuje.

° KOpVICTI/ITe CaMO 3aBpPTH:E U
Mane pgerioBe rnorogHe 3a

acnuparop.
OlNPE3J: HenocTtaBmbawe
3aBpTH-EBA unu

NPUYBPCHUX enemMeHaTa
OnucaHnx y OBOM
ynyTCcTBY MOXe Aa
Aosene 00 OnacHOCTU oA
CTpYjHOr yaapa.

* He rnepajte OuMpekTtHO vy

M3BOP  CBETNIOCTU  KPO3

onTuyKa nomarana
(Haouape, nyne...).

* He dnambupajte
HaMupHMLE ncnop,
acnuparopa: MOXeTe

n3assaTu noxap.
» OBaj ypehaj mory ga kopucTte
Aeua ctapuja og 8 roguHa u
ocobe ca CMaHEHUM
NCUXOUIUYKUM N YYTTHUM
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cnocobHocTMmMa unnM  ca
HEAOBOSbHUM WCKYCTBOM U
3HakbeM ako cy nopg
NaXX'bMBUM HaA30pPOM M aKo
UM je objawreHa 6e3begHa
ynoTtpeba ypehaja n
OMacHOCTW NOBE3aHe ca TUM.
OHemoryhute pgeum ga ce
urpajy ca ypehajem.
Unwhekne 1 ogpxxaBame Koje
Tpeba fa obaBrba KOPUCHUK
He cMmejy oa obaBrbajy geua,
OCMM aKo Cy NoJ Hag30pomM.

 Jeua wMopajy 6utn nog

Hag3opoM da ce He 6wu
urpana ca ypenajem.

OBaj ypehaj He cmejy pa
kopucte ocobe (ykrby4yjyhu
M pgeuy) ca CMahEeHUM
NCUXOUINYKNM NN YYITHUM
CrnocobHOCTMMA, Kao  HM
ocobe koje HeMajy 4OBOSbHO
MCKyCTBa W 3HaHba, CEM aKko Cy
NoA NakrbMBUM HAL30POM U
oby4eHa.

A MpucTynayun  Oenosu

Mory noctatm Wwu3y3eTHO
BpeJsin Kag ce Kopucrte
anapartu 3a KyBame€.

e Oyuctute w/vnun 3ameHuTe

domnTepe HaKoOH Has3Ha4yeHor

BpPEeMEHCKOr nepuoga
onacHocT oa BaTpe).
ornepajte ojerbak

Sdnwhene n ogpxaBame”.

Mpoctopmnja mopa  6GuTtK
aflekBaTHO MpoBeTpeHa kag
ce acnupaTop  KOpUCTK
NCToBpeEMEHO ca ypehajuma
KOju page Ha rac unu gpyra
ropuBa (He OOHOCWU Cce Ha
ypehaje ko  wucnywTajy
BasgyxHatpary npocTopujy).



- CumBon & Ha NPOn3BOAY NN

HEroBoj ambanaxwu
O3Ha4yaBa [a Cce OH He cme
oagnaraTu 3ajegHo ca
00MYHUM KyhHUM OTMagoM.
MpousBog wmMopa p[da ce
O4NOXW Yy  crneunjanHom
LEeHTPY  3a  peuukrnaxy
enNeKTPUYHNX n
€MEeKTPOHCKMX KOMMOHEHaTa.
OcurypaBajyhu ga ce oBa;j
npoun3Bos NpaBUIHO
OJ10XMN, aornpuHehete
crnpeyaBary HeraTMBHUX
nocreamua Mo XKMBOTHY
CpeaviHy u 3gpasrbe 40 KOjuX
MOXe aohu ycnea
HenpaBwWnHor ognaramwa. 3a
AeTarbHuje nHpopmauuje o
peuunKnaxu oBor Npon3soaa

obpatute ce  JIOKasnHoj
ynpasu, cnyx6m 3a
odHowewe cmeha  unu

npogaBHULUN Y  KOjO]
Kynusiv npon3sBog.

Hdexknapauuja o
ycarnaweHOCTH

lNpousBohay uzjaBrbyje Oa je
oBa] ypehaj ca paguo
dyHKUMjoOM Yy  cKnag ca
anpektmsom 2014/53/EY.

MNyHn Tekct EY wusjaBe o
ycarnaieHoCcTM AoCTynaH je Ha

cte

cnegehoj WHTepHeT apgpecu
npeTpaxueawem No  Koay
npousBoaa:

https://www.faberspa.com/en/
product-documentation
OBaj kog ce Moxe Hahu Ha

HanenHuum NOCTaBIbLEHO)
YHyTap npou3soaa.

®pekseHL |MakcumanHa
njckn npeHocHa cHara
orncesu

2,4GHz |100 mW max.

2. YNOTPEBA

* Acnupatop je npojekToBaH
NCKIbYYMBO 3a YKNakbahe KyXMHCKMX
Mupuca y AJOMahuHCTBY.

* Hukag He kopucTuTe acnupartop 3a
OMno wWwTa ocMM 3a OHO 3a WTa je
HaMeH-€EH.

* Hukag He ocTaBrbajTe BUCOK NriameH
NCMNOA YKIbYYEeHOr acnuparopa.

» [MogecuTe MHTEH3UTET NnaMeHa Tako
na Oyoe ycMepeH camMo Ha [JHO
Turawa, a He Ja obyxBaTu N HErose
OO04YHe cTpaHe.

+ Oputese Mopajy pa 6Oygy nog
HenpekMgHUM  Hag30poM  TOKOM
ynoTpebe: yrbe Moxe Aa ce 3ananu
ako ce nperpeje.

3. YUWURhEHE U
OOPXABAHE

 dunTep ca aKkTMBHUM YITbeM He
MOXe [a Ce Mepe HUTU pereHepuLue
na mopa ga ce Mera OTMNpunnke Ha
cBaka 4 meceua paja, a y cnydvajy
BEeOMa WHTEH3WBHe ynoTpebe u
yewhe (W).

=

W

o Quntepe Tpeba uMcTUTM cBaka 2
Meceua, na u 4ewhe y cnyyajy
Hapo4uTO WHTEH3MBHE ynoTpebe.
Mory goa ce nepy y MalumHu 3a npane
nocyha (Z).
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* AcnupaTtop 4McTuTE BNAXHOM KProMm
" HeyTpanHum TEYHUM
OeTepLIeHTOM.

* 3a CnosreHO 1 yHyTpalke Ynwhene
acnupartopa nsberaBajTe ankoxoriHe
UIN CUINTMKOHCKE NPOM3BOae.

AKO je npou3Boa nnu jefaH o HeroBux

Jenosa HanpaerbeH opf Hephajyher

yenuka, 3a unwhewe KopuUCTUTE

nocebHe HeabpasvBHe npousBoLe U

npatute IWHWje CaTeHCKe 3aBpLUHe

obpage Tokom vnwhema.

MocTynak uHTepBeHUMje Yy cryvajy

aHomarnwuja KkpeTamwa

1. lpoBepute pa nu je ocurypad
npaBuWNHO YMETHYT U [a Huje
nperopeo, 3a Moryhy 3ameHy
OTBOpUTE  pacBeTHy  jeaunHuuy,
yKnoHuTe Guntep 3a MacHohy u
OfBPHWTE ApXay ocurypada Koju ce

4. KOMAHAE

BMOM Ca fleBe CTpaHe MOTOpHe
jeanHuue, 3amewyjyhm ra ca
jeoHOM o UCTUX KapaKTepUCTUKa.

2. lNpoBepute pHJa M je Teno

acnupartopa MoCTaBIbEHO Y HUBOY
(npenopyuyje
HMBenuca).
3. YBepute ce pfa cy cBa ueTtupu
yXeTa 3aTerHyta Ha UCTU HauuH.
AKO npeTxogHe pafle HUCy peluune
KOHTaKTupajte

ce ynoTtpeba

npobnem,
nomon.

TEXHUYKY

A

N

[ e —

T

®yHKuMja

nep

Lyrve
L

Kpatak nmputvcak: cBeTna ce Metbajy U3Mef)y BUCOKOT MHTEH3UTETA, CPEAber
WUHTEH3UTETa (aKo NOCTOje), UCKTbyYeHa.

Ao je WHOyKUMOHA Nnoya ynapeHa ca acnupaTopoM, ako je acmupatop
WCKTbYYEH, YilM C& MHAYKLMOHA NrioYa yKrby4u, CBETNA acripaTopa ce yKrbyuyjy
MaKCHMASTHAM UHTEH3UTETOM.

Ynapusame K-Iunk

Mpe 3anountarba MOCTynka, cregute nocebHa ynyTcTBa y ynyTcTBMMA 3a
ypehaje koju ce ynapyjy.

[yro nputucHuTe Kaga cy cea ontepeherba UCKIbyyeHa (MOTOp + CBETNO):
lMounre nocTynak ynapueaka acnvparopa ca ypefjajuma komnatnbunHum ca K-
TInHkom (MH,E[%KLWIOHa nnoya 3a KyBatbe WU [arbuHCKN ynpasrbaqul. Mory ce
ynaputi 40 3 WHOYKUMOHE MIoYe W jedaH AarbuHCcku ynpaerbad. [lornedajte
ynyTcTBa 3a ypehaje 3a paje Koje Ce Ha biMa Mopajy U3BPLUNTH.

Mpouec ynapusara Tpaje 2 MuHyTa. AKO Y TOM POKY HUje MpenosHat HujefaH
ypehaj, n’elosepme Aa Nk CTe NpeTxopHo MOKPEHyM MOCTynak 3a ynapvBare
ypehaja. Moryhe je Aa je foCTUrHyTa MakcumarHa rpanula nosesaHux ypelaja.

NEAT1

Tpenepu:

nocTynak ynapuawa je Yy
TOKY.

MMocne ycnetwHor 3aBplueTka
npoyepype, NEA T1 ocraje
YKIbYy4eH 2 cekyHae.
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AcnupaTop oTBOpEH:
YKrbyyyje/Mckbyyyje MOTOp Ha MpBy Op3uHYy.

YkrbyyeHo/VckrbyyeHo

romeparse xaybe Harope.

[lpxate AyrMeTa MpUTUCHYTOr OKO 2 CEKYHAE WCKIbydyje MOTOp W akTuBMpal-

Acnupartop 3aTBOpeH:

Mpu MpBOM MPUTUCKY, acnupaTop Ce CyLuTa, MpW [pYroM MPUTACKY acmupaTtop
ce 3aycTasrba. OBO CTabe Ce TyMau Kao OTBOPEHI acnupaTop Yak v ako Huje
CTUIMa 10 TPAHMYHOT MPeKinaya 0TBaparba, CBE (yHKLMjE Cy oMOryhewe.

K-INuHk paspBajarbe
[yro nputucHnTe Kaga cy cea ontepeherba UCKIbyyeHa (MOTOp + CBETNO):

Mounke noctynak Gpucarwa cux K-JHk kommatnbunnux ypefaja koju cy
npeTxoaHo Buru noe3aHy ca yHkumjom K-JTuHk ynapusatse.

[Mocne ycnewHor 3aBpLueTka
nocrynka, JE[ pwoma T1

Tpenepu 5 nyta.

lMpenopyyeHa cekBeHLa ynapusaka nmehly ypehaja:

1 - K-JIHK pexum (Bray NpupyyHUK 3a AarbUHCKW ynpaBrbay)
2 - Ynapuarbe K-NTnHK (Buau npupyyHuKk acnupaTopa)

3 - YnapuBatbe AarbMHCKOr yrpaerbaya 1 acnupartopa (B1av NpUpYYHUK 3a JarbUHCKM ynpaBrbad)
4 - Ynapvsarbe K-JIHK (B1an NpupyyHuK acnnpatopa)

5 - YnapvBare nnoya-acnupatop (BUAM MPUPYYHUK NHAOYKLMOHE Nrove)

5. DATbUHCKU

YNPABJIbAY

* OBuM ypehajem ce MOxe ynpasrbaTtu
nomohy garb1HCKor ynpasrbava.

* MAXHA: kao npBy onepauujy Ha
AarbMHCKOM ynpasrbauvy,
aktmBupajte  pexum K-JIuHk (3a
Jetarbe nornegajte ynytcTBo 3a

ynoTpeby ypehaja).
a2 Acnupartop 0TBOpEH:
%,

Mckrbydyje MOTOp 1M aKkTMBMpa nomepare
acnuparopa Harope.

Acnupatop 3aTBOpeH:

[Mpn NpBOM MPUTMCKY, acnupaTop ce CryLuTa, npu
APYroM NpuTICKy acnupatop ce 3aycTaprba. OBO
CTare Ce TymMayu kao OTBOPEHY acnmpaTop Yak 1
ako Huje cTurna [0 rpaHU4Hor - mpekuaaya
oTBapara, cBe yHkUuje cy omoryhere. Kapa je
EpeTarbe 33BPLUEHO, MOTOP MOYUHe ca 6p3nHOM

6. OCBETI/bEHE

* 3a 3ameHy ce obpatute Cnyxbu
TeXHuYKe nogpiuke (,3a KynoBuHY ce
obpaTtute Cnyxéun TEXHUYKE
noapLuke”).
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